

  


  

    
      Глубокой ночью опустился сильный ливень, и за плотной завесой дождя было невозможно разглядеть призрачный лунный свет. В Гуаннин Вей (1) было мало огней, и черные тучи, зловеще нависали над городом, угрожая задушить его.
В час Иньши (2) людской сон особенно крепок. Внезапно сквозь шум дождя послышался резкий стук в ворота, и дядюшка Чен, который от усталости клевал носом, испуганно вздрогнул и сразу выпрямился.
Немного придя в себя, он зажег фонарь, и, взяв в руку зонтик, мелкими шажками направился к воротам. Однако, не успел он спросить, кто там, как человек, стучавший в ворота, громко крикнул:
- Господин Цяньху!(3) Я Ху Байчен! В городе беспорядки среди беженцев!
Дядюшка Чен торопливо открыл ворота:
- Господин Ху...
Голос Ху Байчена был таким же грубым и решительным, как и он сам. Капли дождя стекали по его лицу, насквозь промочив бороду.
- Скорее разбуди своего хозяина! – гаркнул он.
- Да-да, сию минуту, - дядюшка Чен, непрестанно кланяясь, развернулся и засеменил к дому. Ему уже перевалило за шестьдесят, и он едва переставлял ноги, старательно обходя лужи.
- Хейа! - с досадой воскликнул Ху Байчен, глядя как он плетется к дому. Ему было не до соблюдения правил этикета, и он, широко шагая, направился к дому.
Как только он шагнул под карниз, дверь спальни со скрипом распахнулась изнутри, и на пороге показался высокий мужчина в одном исподнем:


- Что за паника? – спросил он.
Среди ночного мрака было трудно разглядеть его внешность, однако было видно, что в эту холодную и дождливую ночь осеннего равноденствия он вовсе не дрожал, стоя в такой тонкой одежде. Столь грубое пробуждение посреди ночи ничуть не обескуражило его, и он остался таким же непоколебимым, как скала. Это был начальник тысячного гарнизона в Гуаннин Вей – Юань Мао.
Ху Байчен сложил руки в почтительном жесте(4):
- Господин Юань, в городе собрались беженцы и устроили беспорядки. Они расположились недалеко от резиденции господина Цяня.
- Идем посмотрим! – сказал Юань Мао, возвращаясь в дом.
В комнате зажгли светильник, и к нему подошла красивая скромная женщина с теплой одеждой в руках:
- Муж мой, в городе что-то случилось?
Юань Мао отвернулся, одеваясь:
- Снова беженцы из Тайнина.
Ему было чуть за тридцать. С широким лбом, высокой переносицей и выразительными глазами под широкими бровями он был очень красив, к тому же, обладал отважным и решительным характером.
- В эти дни беженцы все пребывают в Гуаннин, - вздохнула она. – От них никому житья не стало. Никто не знает, есть ли этому конец.
Она помогла Юань Мао одеться и аккуратно застегнула пуговицы на его одежде:
- Сегодня такая холодная дождливая ночь. Одевайся теплее.
- Это пока еще цветочки. Если не усмирить их сейчас, потом они превратятся в настоящих бандитов, и тогда быть беде.
Женщина выглядела очень встревоженной. Юань Мао поплотнее затянул на ней шаль:
- Циншуань, возвращайся в спальню и отдохни получше. Смотри не простудись.
Ю Циншуань кивнула:
- Муж мой, будь осторожен.
Юань Мао ласково улыбнулся и погладил ее по волосам:
- Женушка, не волнуйся, - он схватил конусообразную шляпу от дождя и вышел.
Одна из боковых дверей внезапно приоткрылась, и в образовавшейся щели показалось белое нежное личико с умными глазами:
- Отец, - послышался тихий голосок.
- Ю-эр? А ты что здесь делаешь? Когда ты проснулся? Ну-ка, иди спать.
- Когда отец вернется? – его голос прозвучал громко и весело.
- Вернусь к рассвету, - ответил Юань Мао. – Когда папа вернется, он принесет тебе пирожки от слепого Чжана.
- Хорошо, - его глаза прищурились в улыбке, после чего дверь закрылась.
***
Лошадиные копыта с шумом рассекали воду в лужах, когда всадники во главе с Юань Мао скакали под проливным дождем. На всех были надеты плащи и бамбуковые шляпы, защищающие от дождя,(5) у пояса были пристегнуты мечи. Под низко опущенными краями шляп их лиц не было видно, но чувствовалось, что все настроены очень серьезно.
Совсем недавно армия чжурчженей(6) нанесла крупное поражение армии Шен, но когда округ Цинь пал, от императорского двора неожиданно пришел приказ оставить семь провинций Ляобея и вывести войска вместе с мирным населением к югу, обороняя Хуаншуй.(7)
Семь провинций Ляобея представляли собой естественную преграду на северной границе. Испокон веков народы, населяющие срединную равнину, противостояли натиску кочевых племен и были естественным барьером у них на пути. Стоит только оставить их, и северная граница окажется практически беззащитной. Даже изменники не рискнули бы действовать так откровенно.
Юань Мао тайно обсудил этот вопрос с правителем округа Гуаннин, Цянь Анжуном. Его превосходительство Цянь полагал, что двор опасается, что его казна будет растрачена на борьбу с чжурчжэнями и ойратами(8). Падение округа Цинь стало последней соломинкой, сокрушившей верблюда, (9) и сокращение линии обороны тоже не могло спасти ситуацию. Кроме того, наверняка какие-нибудь глупцы смущали императора, вынуждая его принять такое необдуманное решение.
Отказаться от семи провинций Ляобея означало нанести непоправимый вред всей стране, и собрать на себя проклятья всего народа на веки вечные.
Бедные жители Тайнина и всех семи провинций сотни лет возделывали эту землю, а теперь они были вынуждены покинуть землю своих предков, которая давала им средства к существованию и переселиться на юг. Говорили, в тот день, когда они покинули дом и отправились на юг, по всей земле слышались вопли и стенания, и это было жестокое зрелище.
Большинство беженцев направлялись в Гуаннин, и Гуаннин Вей, который изначально был стратегическим тылом семи провинций Ляобея, теперь вместе с Хуаншуй стали единственной преградой для чжурчженей.
Юань Мао, занимавшийся проблемами беженцев, уже забыл когда мог толком выспаться за последнее время. Беженцы, конечно, доставляли немало хлопот, но больше всего его беспокоили варвары, похожие на стаи диких зверей...
Погрузившись в свои мысли, он даже не заметил, как перед ним мелькнула тень. Внимательно приглядевшись, он увидел, что это был ребенок. Лошадь едва не наехала на него, и Юань Мао резко натянул поводья. Лошадиное ржание прорезало ночной дождливый мрак, испуганное животное встало на дыбы, и Юань Мао, вылетев из седла, свалился на землю под струями ледяного дождя.
Сопровождавшие его всадники резко натянули поводья и будь они менее натренированными, наверняка свалились бы в одну кучу.
- Господин! – Ху Байчен спрыгнул с лошади и подбежал к Юань Мао. – Господин! С вами все в порядке?
- Пустяки...
Шляпа слетела с Юань Мао, и струи дождя заливали ему лицо. Он смахнул воду с лица и. прищурившись, уставился на маленькую тень впереди.
- А ты отчаянный! – ругнулся Ху Байчен. – У тебя хватило наглости броситься под копыта лошади господина Цяньху!
Юань Мао махнул рукой:
- Похоже, это ребенок!
Он поднялся на ноги и подошел поближе к темной тени, а один из его сопровождающих поднес к нему фонарь – перед ними действительно сидел ребенок, его босые ноги по щиколотку утонули в ледяной луже, он дрожал от холода. В такую холодную дождливую ночь он был одет слишком легко, и под его драной одеждой отчетливо виднелись проступавшие наружу ребра.
- Зачем ты бросился под копыта лошади? – нахмурившись спросил Ху Байчен.
Едва ли его можно было обвинить в том, что он напрасно поднимает шум. Среди беженцев было много детей, и они уже не раз сталкивались с неприятностями, связанными с беженцами. Кто знает, не подослали ли этого ребенка специально, чтобы спровоцировать волнения.
Ребенок, дрожа, вытянул руку и указал тонким пальцем под ноги Юань Мао:
- ... рыба, - едва слышно проговорил он.
Юань Мао посмотрел вниз, но увидел на земле лишь кусок деревяшки, по форме напоминающий рыбу.
Похоже, у ребенка от голода помутилось в голове. Юань Мао тяжело вздохнул. Из семи провинций прибывает слишком много беженцев, а зерно, выделенное императорским двором, расхищалось направо и налево. Того, что дошло до Гуаннина, катастрофически не хватало, и ему оставалось лишь посочувствовать этим людям. Он слышал, что многие беженцы умирали на полпути от чумы, а тем, кто сумел добраться живым до Гуаннина, можно сказать, крупно повезло. Скоро наступит холодная зима, и такой ребенок, скорее всего, просто не переживет ее.
- Дайте ему поесть, - сказал он своим приближенным. – Нам нужно ехать.
Один из его людей вытащил из-за пазухи лепешку и бросил ее ребенку. Тот бросился сквозь струи дождя и, поймав ее, с жадностью впился в нее зубами.
- Уйди с дороги! – крикнул ему один из солдат.
Мальчик, пережевывая хлеб, отошел в сторону, и Юань Мао направился к своей лошади.
- У вашей лошади проблемы с ногами.
Юань Мао ошеломленно замер и медленно повернулся к ребенку:
- Что ты сказал? – ему казалось, что он ослышался.
- У нее опухла передняя левая нога, и ей больно, когда она наступает на землю.
Голос ребенка звучал все также тихо, но Юань Мао сумел расслышать его. Он пригляделся и увидел, как лошадь приплясывает, стоя в воде. Похоже, ее и правда что-то беспокоило.
- Что за чушь ты несешь, щенок! – прикрикнул на него Ху Байчен.
- С чего ты взял, что у нее проблемы с ногами? – спросил Юань Мао.
Ребенок ничего ему не ответил, продолжая молча есть лепешку. Ему просто хотелось хоть как-то отплатить за еду.
- Посмотри на меня! – повысил голос Юань Мао.
Ребенок перестал жевать и медленно поднял на него взгляд. Полупрозрачная завеса дождя разделила их, а свет от фонаря был слишком слаб, и его лицо было скрыто в тени. Но в этот момент сверкнула молния, сопровождаемая раскатом грома, послышалось испуганное ржание лошадей. На мгновение вокруг стало светло, как днем, и в этот момент Юань Мао смог разглядеть лицо этого ребенка.

  

  



  


  

    
      Четыре года спустя.
- Второй брат! Второй брат! – послышался невдалеке возбужденный голос, а затем легкий топот ног.
Прежде чем увидеть обладателя этого голоса, можно было догадаться, что он принадлежит веселому молодому человеку.
Юань Сиконг лежал на аккуратно сложенном стоге сена и читал книгу. Нагретое на солнце за день сено источало легкий приятный аромат. Не отрывая взгляда от пожелтевшей страницы, он лениво ответил:
- Я здесь.
В следующее мгновенье молодой человек в зеленой рубахе ворвался в конюшню и, пробежав несколько шагов, ловко перевернулся и плюхнулся в стог сена.
- Второй брат, - молодой человек пододвинулся к Юань Сиконгу, его взгляд упал на книгу в его руке. – «Ивеньчжи»... (1) Что за чушь ты читаешь! – он выхватил книгу у него из рук.
- Почему это чушь? – Юань Сиконг разжал его пальцы.
- Ты каждый день заставляешь меня читать Конфуция и Менцзы, а сам находишь время читать такие книги.
- Ты уже все выучил? – Юань Сиконг сел, глядя на молодого человека притворно строгим взглядом, и тот слегка смешался.
Даже спустя столько лет он не мог сдержать невольного вздоха, удивляясь тому, как, не имея кровного родства, они могли быть так похожи. На стоге сена сидели два подростка одного возраста и очень похожие внешне, словно их вылепили по единому образцу. Но характером они были совершенно разными: один – полон молодого задора, свойственного невинной юности, второй – спокоен и серьезен не по годам.
Этого молодого человека звали Юань Нанью, он был любимым младшим сыном семьи Юань.


- Я все выучил, - с усмешкой ответил Юань Нанью.
- Правда? Смотри, я потом проверю...
- Оу, брат... - игриво сказал Юань Нанью. – Я еще не до конца все усвоил, давай в другой раз.
- Ах ты, чертенок! – с улыбкой пожурил его Юань Сиконг и подергал его за одежду. – Сколько раз тебе говорить, чтобы ты не одевался, как я?
- Ты ушел в такую рань. Откуда мне было знать, какая на тебе сегодня одежда? – Юань Нанью снова развеселился. – Брат, семья Ли Юаня сегодня выдает замуж свою дочь. Там будет очень весело. Ой, там такой огромный ящик с подарками, что понадобятся двое мужчин, чтобы нести его, и еще шестнадцать коробок с приданым! Отец собирается потом выпить, и там будет столько вкусной еды! Давай пойдем туда все вместе!
- Не пойду. Это же не мы берем в свою семью их дочь, - сказал Юань Сиконг. – Лучше с пользой потрать время, почитай, потренируйся в боевых искусствах. Не нужно все время искать развлечений.
- Но ведь отец пойдет туда!
- И что? Думаешь, он собирается веселиться там? В прошлом году Ли Юань подарил солдатам две тысячи комплектов зимней одежды, а в этом году он собирается отремонтировать южную городскую стену. Конечно же, ему нужно собрать с различных чиновников денежные суммы. Ты и правда думаешь, что отец идет туда, чтобы веселиться за праздничным столом?
Юань Нанью почесал в затылке, начиная кое-что понимать.
- Значит, деньги на зимнюю одежду и ремонт городской стены выдает не императорский двор?
Взгляд Юань Сиконга внезапно похолодел:
- Когда военное довольствие Ляодуна было доставлено в срок? Если бы все делалось как положено, моя семья...
В его памяти всколыхнулись горькие и мучительные воспоминания о событиях его прошлого, и он своевременно замолчал.
Хотя Юань Нанью был его ровесником, он все еще был таким ребенком! Ему было бесполезно говорить что-либо, а он сам был намного умнее и сообразительнее своих сверстников, и мог показаться отступником.
- Если ты не пойдешь туда, тогда и я тоже останусь здесь, - разочарованно вздохнул Юань Нанью. – Я вместе с тобой присмотрю за лошадьми.
- В конюшне полно работников. Ни мне, ни тебе не нужно смотреть за лошадьми. Лучше сходи помоги своему старшему брату или отправляйся к своей матушке.
- И я так остаюсь с матушкой каждое утро и каждый вечер, а с братом мне скучно. Мне больше нравится быть с моим вторым братом. Вчера мой отец расхваливал тебя моей матушке и сказал, что ты хорошо справляешься с лошадьми.
Юань Сиконг посмотрел на ряды конюшен неподалеку. Все лошади под навесом были здоровыми, с блестящей шерсткой, славными скакунами различной масти. За последние четыре года, помимо учебы и упражнений в боевых искусствах, бо̀льшую часть времени он уделял лошадям, поэтому, глядя на них, невольно испытывал чувство удовлетворения.
- Наши лошади родом из Хэбэя и имеют киданьское происхождение.(2) Только из доброй породы можно вырастить хороших лошадей.
- Им также необходима добрая забота второго брата, - закивал Юань Нанью.
- Жаль, что отец все еще не позволяет мне вскрывать лошадей... - разочарованно произнес Юань Сиконг.
- Отец говорит, это противоречит военным законам.
- Это отсталые взгляды, - Юань Сиконг отложил книгу. – Ладно, пора ужинать.
- Идем.
На землю уже опускались сумерки, когда они вернулись домой. Во дворе они увидели Юаня Мао, который собирался поехать на свадьбу в дом Ли Юаня. Вместе с ним вышел юноша, лет шестнадцати-семнадцати на вид. Это был высокий и красивый молодой человек, который держался очень прямо и с достоинством в своих легких доспехах.
- Отец? – удивленно сказал Юань Нанью. – Почему ты еще не уехал?
- У отца еще были дела, а вы, ребята, идите и поешьте.
Этот молодой человек был старшим сыном Юаня Мао. Его звали Юань Шаосю, и он уже присоединился к армии.
Юань Сиконг заметил странное выражение лица Юаня Мао, но не осмелился задавать лишних вопросов и повел Юаня Нанью в главный зал.
- Конг-эр, - внезапно позвал его Юань Мао.
- Отец.
- Подойди ко мне, папе нужно спросить тебя кое о чем.
Юань Сиконг подошел к нему.
За последние четыре года Юань Мао сильно изменился, и его облик стал более суровым и сдержанным.
- Конг-эр, ты знаешь, сколько лошадей можно мобилизовать в Гуаннин-Вей и его ближайших уездах?
Юань Сиконг покачал головой.
Юань Мао отвечал за охрану Гуаннина, и его главная обязанность заключалась в обеспечении безопасности города, в то время как Хуаншуй охраняли другие войсковые части. Пока чжурчжени не перебрались через Хуаншуй и не выступили вперед, от Юаня Мао требовалось лишь хранить продовольствие и обучать солдат, занимая выжидательную позицию. Но сейчас Юань Мао заговорил о строевых лошадях. Неужели... неужели этот день все-таки настал?
Оставив семь провинций Ляобея, армия Шен отступила к югу от Хуаншуй, и императорский двор начал вести переговоры о мире, выторговав себе три года перемирия. Но в прошлом году ситуация изменилась. Чжурчжени попытались пересечь Хуаншуй, но были отброшены армией Шен. В общем-то, все понимали, что это была лишь временная передышка, и о длительном перемирии не могло быть и речи. Лишившись естественного прикрытия Ляобея, Ляодун оставался полностью открытым для нападения тяжелой кавалерии чжурчженей. А с приближением зимы Хуаншуй покроется льдом, и этот лед станет мостом, по которому смогут пройти чжурчжени.
Юань Сиконг втайне сжал кулаки:
- Необходимо собрать не менее двух тысяч лошадей!
- Хорошо, я велю Сю Ху все устроить, а ты отправишься с ним, чтобы провести отбор.
- Отец, - нахмурился Юань Шаос. – Конг-эр еще слишком молод. Разве можно использовать ребенка в таком важном деле?
- Конг-эр много лет занимается лошадьми. Он глубоко изучил этот вопрос и разбирается в разведении лошадей лучше кого бы то ни было. Я отправляю его с Ху Сю набраться опыта, поэтому тут и речи не идет об использовании ребенка.
Юань Сиконг слышал бешеный стук собственного сердца:
- Отец, а что... сюда идут чжурчжени?
Он родился в Ляобее и с детства вырос на рассказах о чжурчженях, пожирающих людскую плоть и пьющих их кровь. Он также видел, что случилось с землей, по которой прошли чжурчжени, и его собственная семья была полностью уничтожена ими. Он ужасно боялся этих людей, но его ненависть к ним была глубже и сильнее этого страха.
- Пока еще нет, но генерал Датуна просит у нас лошадей.
- Генерал Датуна?
Хотя Юань Сиконг не особо разбирался в ситуации, но он изучал книги по военному искусству и знал, что Датун находится на некотором расстоянии от них. Гуаннин не слишком-то подходил для разведения лошадей, и то небольшое количество лошадей, которое они могли вырастить, поставлялось в Ляодун, так почему же Датун требует у них лошадей?
- Завтра они приедут в город, отцу еще нужно сделать много дел. Поговорим об этом позже. Шаосю, идем.
С этими словами Юань Мао поспешил уйти.
- Брат, что происходит? – Юань Нанью схватил Юаня Шаосю за рукав. – Разве Датун не находится далеко от нас?
- Не так уж и далеко, - на лице Юаня Шаосю промелькнуло странное выражение. – Правитель Цзинъюань, возглавив войско, начал преследовать поверженных ойратов и единым махом домчался до Нейкара, (3) где чуть не попал в засаду и был вынужден отступить, бросив обоз. Теперь ему нужно получить в Гуаннине припасы, иначе он не сможет вернуться.
- А ему не проще получить припасы в столице? – недоуменно проговорил Юань Нанью.
- Не говори ерунды, - Юань Шаосю постучал ему по голове. – Что ты в этом понимаешь? Иди лучше поешь.
С этими словами он развернулся и поспешил вслед за отцом.
После его ухода Юань Нанью все еще не мог ничего понять:
- Но ведь Датун довольно далеко... Второй брат, ты это слышал?
- Ммм, - Юань Сиконг с задумчивым видом вошел в дом.
Генерал Датуна, прославленный правитель Цзинъюаня, Фен Цзяньпин, был единственным в Дашен правителем не царского рода, который немало послужил трону и спас свою страну в критический момент, добившись выдающихся успехов. За двадцать лет, в течении которых он охранял границы, линия обороны Сюаньфу и Датуна превратилась в несокрушимую твердыню. Армия ойратов совершала военные походы на юге и на севере, пытаясь расширить свои территории с яростью свирепых тигров. Говрили, что они совершали дальние походы в земли Ракша,(4) но желаннее всего для них была Центральная равнина, богатая водой и плодородными почвами, куда они мечтали проникнуть уже много лет, но не могли этого сделать из-за того, что правитель Цзинъюань охранял границы.

  

  



  


  

    
      Весть о вступлении армии Фен быстро разлетелась по всему Ляодуну, и многие жители из близлежащих деревень поспешили в город, чтобы своими глазами увидеть лучшее войско в Поднебесной.
Наместник Ляодуна, Ли Боюнь, а также другие важные должностные лица, такие как правитель округа Гуаннин, Цянь Анжун, главнокомандующий Хань Чжаосин вместе с гражданскими чиновниками и генералами собрались у Южных городских ворот, чтобы приветствовать вступающее войско. Среди них были и Юань Мао вместе со своим старшим сыном Юанем Шаосю.
Хотя наместник Ляодуна был выше рангом правителя Фен Цзяньпина, но Фен Цзяньпин был самым знаменитым полководцем и героем Дашен, поэтому все эти чиновники, которые в обычный день, выходя из дома, ездили исключительно на возках, запряженных четверкой лошадей, теперь, стоя на ледяном ветру, не осмеливались роптать и жаловаться.
Ближе к полудню они увидели войско, впереди которого продвигалась кавалерия, а позади стройными рядами шагала пехота, направляясь к Гуаннин Вею.
- Идут! Идут! Вон они! – взволнованно закричал Юань Нанью.
Они вдвоем еще с утра прибежали к городской стене, чтобы поглазеть издалека на войско. В обычное время Юань Мао не позволял им приближать к городской стене, но сегодня все военные, от мала до велика, собрались у ворот города, дожидаясь приказов, а временная стража не знала правил и, увидев сына почтенного господина Цяньху, не стала чинить им препятствий.
- Тише ты, не высовывайся, - Юань Сиконг придавил голову Юаня Нанью. – Если отец заметит тебя, нам влетит!
- Второй брат, смотри! – взволнованно завертел головой Юань Нанью. – Это же знамена с изображением волка армии семьи Фен!
Юань Сиконг посмотрел вдаль и увидел в самом начале кроваво-красное полотно с изображением оскалившего зубы волка - это было красивое и всем известное знамя Фен Цзяньпина. Следом воины несли множество других знамен разных размеров, двигаясь четко и слаженно, соблюдая строгий порядок.


Говорили, что Фен Цзяньпин почитал волка, как духа-покровителя и хотел, чтобы его воины тоже были подобны волкам, учась у них сражаться бок о бок и согласовывать свои действия, как это делает волчья стая. За последние годы случилось немало потрясений, и знамя с изображением волка вызывало восхищение по всей стране и далеко за ее пределами среди потрясенных варваров, и теперь оно было священно в глазах жителей Дашен.
Юань Сиконг смотрел на развевающееся знамя с оскалившейся волчьей мордой и чувствовал, как в его груди поднимается боевой дух. Какой мальчик не мечтает о грозной битве и о возможности прославиться на поле сражения? Хотя он уже и решил сделать карьеру чиновника, но, увидев могучую армию, не смог подавить в себе боевой задор.
Он невольно задумался о том, что если бы в Ляодуне было такое войско, возможно, он не потерял бы тогда округ Цинь. А если бы не был потерян округ Цинь, возможно, тогда императорский двор не отказался бы от Ляобея, и ему не пришлось бы покинуть родной дом и потерять свою семью.
На самом деле, войско Ляодуна было не таким уж и слабым, его тяжелая конница была известна по всей стране, но командующий войском Ляодуна был слишком жаден и прибирал к рукам денежное содержание, выделяемое войскам и узурпировал верительный флаг. (2) Его сменил Хань Чжаосин, который в течение двух лет терпел поражения. Он чувствовал, что Хань Чжаосин был совершенно бездарным и думал лишь о своем собственном возвышении.
Юань Нанью был возбужден не меньше него и, вцепившись в руку Юань Сиконга, восторженно кричал:
- Второй брат! Когда я вырасту, я тоже стану знаменитым генералом! Семья Фен использует в качестве символ волка, а я... а на моем знамени будет барс, чтобы запугивать варваров!
- Тогда тебе следует получше практиковаться в боевых искусствах и побольше читать об искусстве войны, а не веселиться целыми днями.
- Брат, а ты не упустишь возможности повоспитывать меня, - пробормотал Юань Нанью. – Ты совсем как папа.
- Это потому что мы возлагаем на тебя большие надежды.
Юань Сиконг очень хорошо знал Юаня Нанью. Он был очень талантлив и умен, у него были неплохие задатки в боевых искусствах, но он не любил учиться. Что проку в том, чтобы махать кулаками и размахивать мечом? Для того, чтобы вести солдат в бой и побеждать, нужен ум!
- Да знаю я! – отмахнулся от него Юань Нанью. – Я и так много занимаюсь!
Он уставился сияющими глазами на Фен Цзяньпина, который подъезжал все ближе:
- Я вижу правителя Цзинъюаня! Ух ты! А он и правда впечатляет!
Юань Сиконг внимательно смотрел вперед. Под главным знаменем ехал человек в шлеме с красной бахромой, его тело покрывали доспехи и военный кафтан. (3) Он был еще далеко, и под шлемом его лицо было трудно разглядеть, но исходившая от него властная аура повергала в трепет собравшуюся здесь многотысячную толпу. Не было никаких сомнений в том, что это и был Фен Цзяньпин, самый знаменитый полководец Дашен.
Еще на подступах к городу армия Фен разделилась, действуя быстро и слаженно. За исключением кавалерийской сотни, следовавшей за Фен Цзяньпином в Гуаннин, остальное войско встало лагерем за городом.
Фен Цзяньпин достиг Южных городских ворот, и Ли Боюнь во главе с остальными чиновниками и военными чинами вышли приветствовать его. Когда Фен Цзяньпин оказался перед Ли Боюнем, он спешился, и его примеру последовали остальные генералы, чтобы выразить почтение чиновникам Ляодуна.
Им не было слышно, о чем говорили взрослые, наверняка, они обменивались приветствиями. Взгляд Юань Сиконга остановился на лошади Фен Цзяньпина.
Конюший Ху Сю, заведующий лошадьми в Гуаннин Вей, как-то сказал ему, что на свете нет лошадей лучше, чем лошади Северо-западной породы. К сожалению, когда пятьдесят лет назад была потеряна область Хетао, Северо-западные лошади вымерли в Центральной равнине.(4) Позже этих лошадей пытались покупать по огромной цене, но их количества было недостаточно для того, чтобы сражаться круглый год. Этих лошадей, привыкших к высокогорному суровому климату, было трудно разводить на равнинах, покрытых травой и изобилующих водой. В Центральной равнине недоставало подходящей для них среды. После битв с кочевниками на боевых лошадях, ляодунских лошадей, которых и так было мало, стало и вовсе не хватать.
В настоящее время лучшие лошади на Центральной равнине были выведены путем скрещивания купленных за огромные деньги Северо-западных лошадей и лошадей Цинь. Лучшие циньские лошади, выращенные в округе Хуайси, поставлялись в армию Фен, поэтому сейчас взору Юань Сиконга предстали лучшие лошади, которых он только мог увидеть.
Эти лошади явно превосходили по силе ляодунских лошадей, у них были крепкие развитые мышцы и яркая окраска. Особенно выделялась лошадь Фен Цзяньпина, с черной глянцевой шерсткой, рослая, грациозная и сильная. Достаточно было одного взгляда, чтобы понять, что таких лошадей – одна на миллион!
Юань Сиконг, словно завороженный, смотрел на нее, не в силах отвести от нее взгляда, и Юаню Нанью пришлось долго звать его, прежде чем он пришел в себя:
- А?
- О чем ты задумался? Смотри! Откуда тут взялся малец, который спит и пускает пузыри во сне? – рассмеялся Юань Нанью.
Посмотрев туда, куда показывал его брат, Юань Сиконг увидел мальчика лет восьми на вид. Все солдаты спешились, но он по-прежнему лежал на коне, задрав свой зад кверху и прижимаясь щекой к седлу, на котором поблескивали пятна слюны.
Хотя издалека было невозможно разглядеть, как выглядит этот ребенок, но было видно его мягкие, сделанные на заказ доспехи, и его наряд был явно очень изысканным и стоил немалых денег. Не слишком ли глупо преследовать врага, отъезжая на много миль от крпости, и брать с собой ребенка? Никто не посмел сделать такое кроме самого правителя Цзинъюаня, поэтому было несложно догадаться, кем был этот ребенок.
- Брат, это сын правителя Цзинъюаня?
- Похоже на то.
- Если правитель Цзинъюаня взял с собой в поход сына, похоже он ни во что не ставит своих врагов.
- Такой знаменитый полководец, закаленный в боях, никогда не стал бы недооценивать врага, но взять с собой сына... все же это и правда как-то не серьезно.
За последние несколько лет ойраты превратились из варваров, платящих дань Центральной равнине, в серьезную угрозу для благосостояния Дашен. Их мощная, смелая и наводящая на всех ужас конница несомненно являлась главным врагом Дашен. Правитель Цзинъюань сражался с ними на протяжении двадцати лет, и, если он надумал бы недооценивать такого врага, это могло бы привести к огромной катастрофе. Поэтому они оба недоумевали, для чего правителю Цзинъюаня понадобилось везти с собой маленького сына, да еще и так далеко от дома.
Наконец, взрослые закончили обмениваться приветствиями и вошли в город. Юань Мао повернул голову и, как обычно осмотрел стену. Он сразу заметил двух молодых людей, который крались по ней, точно двое воришек, стараясь пригнуть головы и остаться незамеченными. Разве он мог не признать своих собственных сыновей?
Юань Мао грозно сверкнул глазами, и у Юаня Нанью от страха подкосились ноги.
- Ну все, нам теперь конец! Отец заметил нас! Брат, бежим скорее!
С этими словами Юань Нанью бросился наутек, и ошеломленный Юань Сиконг помчался за ним, чувствуя угрызения совести.
Юань Нанью подбежал к лестнице. Видимо, он был сильно напуган, у него подвернулась нога, он не смог удержаться на лестнице и покатился вниз.
- Ю-эр!!! – закричал Юань Сиконг...
***
- Городские стены выстроены для обороны, это не место для игр! Сюда пожаловал правитель Цзинъюань, и наместник лично вышел приветствовать его, а вы двое позволили себя такое развязное поведение! Какой срам!
Юань Мао в гневе стукнул кулаком по столу. Он говорил не очень громко, но от этого его слова прозвучали еще более грозно. Юань Сиконг опустился на колени, не смея поднять глаз.

  

  



  


  

    
      Травма ноги Юаня Нанью была не очень серьезной. Как сказал доктор, при наложении шины и регулярном употреблении лечебного отвара все должно было зажить в течение ста дней при соблюдении покоя.
И вот в этом-то «соблюдении покоя» и заключалась главная трудность. Юань Нанью по природе своей был очень энергичным и активным молодым человеком. Обычно он рано вставал, чтобы попрактиковаться в боевых искусствах и позаниматься с книгами, а в свободное время выбирался из дома в поисках развлечений. Провести три месяца в постели было для него равносильно смерти. Подозревая, что он теперь доставит им немало хлопот, члены его семьи решили присматривать за ним по очереди, после чего устроили его в комнате.
Утром Юань Сиконг проследил за тем, чтобы он закончил свои утренние занятия, и в этот момент за ним пришел Сю Ху, чтобы забрать его с собой на лошадиную ферму.
В конюшнях Гуаннина в основном, содержались лошади Юаня Мао и его подчиненных. Там было всего несколько десятков лошадей, но бо̀льшая их часть содержалась на выгулах за городом. Это было открытое место для выпаса, и он частенько туда заглядывал.
Юань Мао привез его в свой дом четыре года назад, и он сам вызвался принять участие в разведении лошадей. На самом деле, в то время он ничего не знал об этом, в общем-то, связь между ними возникла после той фразы – «у вашей лошади проблемы с ногами». Ему просто хотелось, чтобы Юань Мао подумал, что он соображает в разведении лошадей и не счел его бесполезным – слишком велик был его страх вновь оказаться на улице, и он опасался, что Юань Мао не захочет оставить его у себя. Он так и не понял, поверил ли ему Юань Мао или просто не захотел разоблачать его, но он действительно отправил его к Сю Ху, чтобы он мог помогать ему в разведении лошадей.


Так он и оставался рядом с ним все эти четыре года. Он не только узнал о накопленных Сю Ху знаниях, но и собрал все, касающиеся данного вопроса заметки из официальных источников и народных наблюдений. Чем больше сведений ему удастся собрать, тем лучше. Сю Ху не отличался особой грамотностью, и его мастерство в разведении лошадей опиралось лишь на опыт и знания, которые он перенял от своих предков. И теперь им обоим было о чем поговорить и что обсудить вместе.
Раньше Юаню Сиконгу приходилось ездить на одной лошади с Сю Ху, но теперь, когда он смог самостоятельно седлать лошадь и ездить верхом самостоятельно, Сю Ху не без удовольствия наблюдал за его гордой посадкой и умением держаться в седле.
Когда они прибыли на лошадиную ферму, было как раз время обеда. Владельцем фермы был один из самых богатых людей в городе – Чжао Дайю. Он начинал простым рабочим на конюшне и собственным трудом сумел достигнуть небывалых высот. Теперь он был очень состоятельным человеком, и его конная ферма насчитывала более десяти тысяч различных лошадей, но лишь немногие из них соответствовали стандартам боевых лошадей.
С тех пор, как была потеряна область Хентао, боевая мощь Дашен значительно снизилась. Императорский двор больше не мог заниматься разведением лошадей. Все большие и малые конные фермы в Центральных равнинах были отданы в частные руки с условием, что каждый год для двора будет выделен определенный процент боевых лошадей. Хорошие лошади в Центральных равнинах ценились очень высоко, и все владельцы лошадиных ферм были богатыми людьми.
Чжао Дайю был очень рад видеть Юаня Сиконга и уставил весь стол лучшими блюдами.
- Сиконг, давай как следует пообедаем. А затем выберем для правителя Цзинъюаня две тысячи добрых лошадей.
- Дядюшка, не волнуйтесь об этом, - кивнул Юань Сиконг.
- Оу, лошади, которые использовались в военных целях в семье Фен, изначально были циньскими лошадьми из Хуайсю. Вчера я тоже ходил посмотреть на них. Ох, и хороши лошадки! Просто глаз не отвести! – Чжао Дайю поднял большой палец кверху. – Но и наши ляодунские лошади неожиданно оказались способными проскакать многие мили, поражая врага направо и налево. Мои предки знали в этом толк.
- Господин Чжао добавил славы своим предкам, - похвалил его Сю Ху.
- Хаха, все благодаря безграничной заботе брата Сю.
Испокон веков положение купцов и мелких торговцев было не слишком высоко, поскольку двор отдавал предпочтение образованным людям, а не дельцам, но это не мешало им богатеть. Деньги и власть всегда шли рука об руку, поэтому мелким чиновникам наподобие Сю Ху приходилось считаться с людьми, подобными Чжао Дайю, а Чжао Дайю не осмеливался выказывать пренебрежение Сю Ху. Как ни крути, а его прислал двор, чтобы заниматься лошадьми, и здесь было лучше держаться полюбезней.
- Дядюшка, а сколько армия Фен готова заплатить за лошадей? – серьезно спросил Юань Сиконг.
- Я слышал, что лишь немногим больше, чем ляодунская армия, но правитель Цзинъюаня посулил кое-какие выгоды армии Ляодуна.
- Если двор приказал отдать лошадей, мы не можем противиться приказу, - обеспокоенно произнес Юань Сиконг. – Но ведь все добрые лошади будут переданы в Датун, и что мы будем делать, если на нас нападет народ Цзинь?
- Все верно, - вздохнул Сю Ху. – Я не знаю, о чем думают наши правители. Хотя в Датуне очень напряженная обстановка и ойраты намного сильнее армии Цзинь, но все же двор оказался слишком несправедлив – сначала отказался от семи провинций Ляобея, а теперь отдает боевых лошадей в провинцию Датун, совсем не думая о том, каково теперь придется жителям Ляодуна.
Чжао Дайю приложил толстый палец к губам:
- Тссс. Об этом не следует говорить вслух. Сейчас в Датуне идет война, а в Ляодуне пока все тихо. У двора свои соображения.
Юань Сиконг был крайне встревожен. Хоть сейчас в Ляодуне и не было войны, но на них из-за реки поглядывал хищным взглядом неприятель, и приказ двора казался очень непродуманным, но они были совершенно беспомощны в такой ситуации.
После обеда Чжао Дайю позвал на свою лошадиную ферму самых опытных коневодов, чтобы всем вместе выбрать лошадей.
Сю Ху по-прежнему отвечал за отбор лошадей, а Юань Сиконг должен был выступать при нем в качестве советника, хотя, разумеется, советником он назывался лишь формально, и Юань Мао всего лишь хотел, чтобы он набрался опыта.
Отбор лошадей – очень трудоемкий процесс, требующий больших усилий. Красивая и дорогая лошадь далеко не всегда подходила под стандарты, определенные для боевых лошадей. От них также требовался покладистый нрав и способность к обучению, а также высокая физическая выносливость.
Например, если у лошади был крупный нос, значит, ее легкие тоже были объемными, такие лошади подходили для бросков на дальние расстояния. Расположение костей от позвоночника до таза и их структура говорила о том, легко ли лошадь набирает вес, а их болезни определялись при исследовании их морды и языка. Очертания мускулов позволяли судить о крепости костей, и их копыта тоже говорили о многом. Слишком крупные или мелкие, слишком тонкие или плотные копыта говорили о том, что лошадь не пригодна к бою.
После тщательного обследования лошадей заставляли пробежаться, чтобы принять окончательное решение.
При отборе лошадей требовались немалые знания, поскольку лошади различных пород различались между собой. Сю Ху и другие разводчики лошадей занимались своим делом не менее десяти лет, прежде чем осмелились заняться отбором боевых лошадей. Ведь от этого зависела жизнь солдат и благополучие всего народа Дашен. Разве в таком вопросе можно проявить беспечность?
Прошло уже немало времени, уже надвигались сумерки, и им предстояло вернуться в город.
Проходя мимо загона для больных лошадей, Юань Сиконг увидел полугодовалого жеребенка, который тихо лежал под навесом с понурым видом.
Один из работников фермы сказал:
- Этот жеребенок болеет уже больше месяца, наверное, он уже не вылечить...
- Позвольте нам взглянуть.
Юань Сиконг вместе с Сю Ху вошли в загон и долго осматривали его, прежде чем определили, что у жеребенка больные желудок и селезенка.
Мало кто умел разводить лошадей, и уж того меньше людей умели их лечить. Большинство лекарей, опираясь на свой опыт, могли лишь изготовить лечебный отвар, с помощью которого можно было лишь излечить легкое недомогание и небольшие травмы. Столкнувшись с серьезным заболеванием, трудноизлечимой травмой или хронической болезнью, лошадей просто убивали, чтобы сэкономить на корме.
Юань Сиконга очень огорчало такое положение дел.
Его мать была лекарем, унаследовав знания от своего деда. В детстве ему было очень любопытно, и он хотел перенять эти навыки от своей матери, но его отец был против. В то время, когда всюду распространилось конфуцианство, очень ценились ученые люди, и карьера чиновника пользовалась особым почетом. Позже, видя, насколько усердно он занимается, и как легко ему дается учеба, отец позволил ему учиться у матери в свободное время. На самом деле, он лишь поверхностно изучил различные методы врачевания, но при этом усвоил основы медицины и мог излечить простые болезни. Он всегда считал, что лечить лошадей не так уж и сложно. Если изучить их скелет, расположение кровеносных сосудов и органы так же, как и у людей, многим лошадям не придется умирать напрасно. По его мнению, существующие на данные момент книги по лечению лошадей не предоставляли исчерпывающую информацию.
Он жалел, что у него не было возможности разобраться с этим.
С древних времен свиней разводили для мяса, крупный рогатый скот для сельского хозяйства, а лошадей – для перевозок и ведения войны. Лошади были духовным орудием войны и важной составляющей торговли. Учитывая их ценность и незаменимость для государства, а также их высокую востребованность во время военных действий, во времена всех династий они пользовались особым уважением, и употреблять в пищу конину было запрещено. А теперь дела обстояли еще хуже. Желая иметь хороших лошадей, двор поощрял их разведение и строжайше запрещал употреблять их мясо в пищу, а мертвых лошадей обязывал хоронить с надлежащими почестями. Юань Сиконг всегда хотел вскрыть лошадь, чтобы на практике изучить искусство их врачевания, но Юань Мао был категорически против.

  

  



  


  

    
      Он потащил мальчика назад, но дальше произошло то, чего Юань Сиконг никак не ожидал – мальчик опустил голову и, развернувшись, ударил его в колено.
Юань Сиконг охнул от боли и невольно выпустил его из рук.
Мальчик поднял руку и, прикоснувшись к шее, увидел на своих руках липкую и вонючую лошадиную кровь. Его маленькое личико побагровело от ярости:
- Ты... ты хочешь умереть?!
Юань Сиконг никак не мог прийти в себя от изумления, поражаясь тому, что не сумел уловить движение маленького ребенка, а также удивляясь разгневанному выражению его лица. Когда злится маленький ребенок, это говорит лишь о том, что он избалован и не сдержан, что заслуживает порицания и может лишь позабавить. Но этот ребенок в гневе был похож на маленького свирепого хищника, который в ярости скалит клыки.
Юань Сиконг заставил себя успокоиться и, стараясь не слишком обращать внимание на норов этого щенка, сказал угрожающим тоном:
- Не вздумай рассказать кому-либо!
Грудь мальчика бурно вздымалась от возмущения:


- Ты осмелился нарушить закон Дашен, а теперь смеешь угрожать мне?!
- Я это сделал...
Юань Сиконг вдруг подумал, что не имеет смысла объясняться с этим щенком. Он погрозил ему кулаком и сурово произнес:
- В общем, не смей никому говорить об этом, иначе, я убью тебя!
В конце концов, ему было всего тринадцать лет, и слова о «нарушении закона» прозвучали слишком устрашающе. У него душа ушла в пятки, и он почувствовал, как в нем нарастает паника. Как ни крути, а его застали на месте преступления с окровавленными руками. Имей он дело со взрослым человеком, ему не было бы так страшно, потому что он знал, что старших можно ловко обвести вокруг пальца и переубедить, надавив на их слабые места и получив при этом неплохой результат. Но сейчас он имел дело с избалованным ребенком, такой не сумеет понять причину его поступков, и его не подкупишь, сыграв на его алчности, а потому оставался лишь один надежный способ – как следует его запугать!
В общем-то, рассуждения Юаня Сиконга были верны по своей сути, но он совершенно неправильно оценил того, с кем имел сейчас дело.
Мальчик обозлился до предела и вдруг с криком бросился на него и нанес ему удар в грудь.
Юань Сиконг блокировал удар левой рукой, а правой – вцепился в его одежду.
Они обменялись несколькими ударами, и Юань Сиконг почувствовал, что ему приходится нелегко. Он учился драться в течение этих четырех лет, но не питал особых иллюзий насчет собственных успехов – в своем мастерстве он не превосходил даже Юань Вейлинь. А этот мальчишка в таком юном возрасте уже обладал такой подвижностью и стоял на ногах не менее прочно, чем Юань Нанью!
Юань Сиконг превосходил его ростом. Воспользовавшись этим преимуществом, он повалил его на землю и, залепив ему пару оплеух, зловеще произнес:
- Не смей никому говорить об этом!
Но этот мальчишка, не выказав ни малейшего страха, лишь закричал еще громче:
- Ты осквернил тело лошади и нарушил военный закон! – он с силой пнул Юаня Сиконга, даже не пытаясь хоть как-то задобрить его.
Они оба обозлились еще больше и, позабыв о боевых искусствах, начали мутузить друг друга, лежа на земле.
Прошлой ночью прошел дождь, и земля все еще была грязной и влажной. Вокруг загона раскис конский навоз, и вскоре эти двое превратились в два комка вонючей грязи.
Когда к ним подбежал Чжао Дайю, а с ним несколько телохранителей, увидев эту сцену, все дружно замерли от ужаса.
Эти двое все еще рвались в бой, когда их растащили в разные стороны сильные руки, но они так и продолжали брыкаться и махать ногами, стараясь достать друг друга.
- Ваша светлость! (1) С вами все в порядке? – охранники позеленели от ужаса.
Чжао Дайю рухнул на колени прямо в грязь, смешанную с конским навозом и, непрестанно кланяясь, запричитал:
- Ваша светлость! Ваш слуга заслуживет смерти! Ваш слуга заслуживет смерти!
Юань Сиконг посмотрел на Чжао Дайю, которого трясло от ужаса, и до него начало кое-что доходить. Он почувствовал, как у него мороз прошел по коже, и на него вдруг снизошло озарение – этот ребенок был младшим сыном Фен Цзяньпина! Это был Фен Е!
В общем-то, у него уже давно возникло ощущение, что этот ребенок ему смутно знаком. Но в тот день он видел его лишь с дальнего расстояния, к тому же, сегодня он был слишком обескуражен и никак не ожидал ничего подобного! Черт бы его подрал!
Фен Е указал пальцем на Юаня Сиконга и звенящим от гнева голосом крикнул:
- Взять его! Я порежу его на куски!
Чжао Дайю смотрел на Юаня Сиконга, и в его взгляде сострадание смешалось с ненавистью, ему хотелось завыть без слез.
Юань Сиконг остался совершенно спокоен и шепнул ему одними губами:
- Сожги останки.
- Его светлость ранен!
Охранники заметили кровь на шее Фен Е и мысленно простились с жизнью, молясь про себя, чтобы хотя бы их семьи не пострадали.
Фен Е, казалось, вдруг вспомнил о чем-то и показал на загон:
- Лошадь! Он осквернил тело лошади!
Юань Сиконг закрыл глаза.
***
Юань Сиконг очень хотел взглянуть на правителя Цзинъюаня поближе, но не ожидал, что его желание осуществится так скоро и подобным образом. Он весь был грязным, его волосы растрепались, под глазом красовался огромный синяк, из уголка губ сочилась кровь, а от одежды невыносимо несло конским навозом.
Разумеется, Фен Е пребывал в еще более плачевном состоянии. Во время драки он несколько раз ударился лицом об землю, и теперь все его лицо распухло.
Фен Цзяньпину было на вид лет сорок, это был очень энергичный и полный сил мужчина. У него был прямой нос, широкие густые брови и проницательный взгляд. Это был довольно привлекательный мужчина, который держался очень непринужденно. Он не производил впечатление злого человека, но в то же время казался грозным, и никто не посмел бы держаться с ним непочтительно.
Фен Цзяньпин посмотрел на Юаня Сиконга, стоявшего на коленях и боявшегося поднять голову, а затем перевел взгляд на своего сына, который был похож на комок вонючей грязи, и внезапно рассмеялся.
- Отец, ты что, смеешься надо мной? – обиженно воскликнул Фен Е.
Фен Цзяньпин лишь усмехнулся:
- Ты проиграл бой, как же мне над тобой не смеяться?
- Но он выше и сильнее меня! – не сдавался Фен Е.
- Верно. Ты видел, что он выше и сильнее тебя, а что папа учил тебя делать, когда враг сильнее тебя, и ты не можешь его победить?
Фен Е поджал губы и ничего не сказал.
- Бежать, - с улыбкой ответил за него Фен Цзяньпин. – Ты знал, что тебе не победить его, но все же напал на него. Это просто безрассудно. Однажды ты возглавишь солдат и поведешь их в битву, и, если враг окажется сильнее, ты не должен идти напролом, напрасно рискуя своей жизнью и жизнью своих солдат. Это недопустимо для полководца.
Глаза Фен Е покраснели, в его взгляде перемешались обида и злость.
- Мой Волчонок, подойди ко мне, - поманил его к себе Фен Цзяньпин.
Фен Е нерешительно приблизился к нему.
Фен Цзяньпин стер грязь с его лица и улыбнулся.
- Не плачь. Если ты заплачешь, я еще больше буду смеяться над тобой, и еще позову твоего старшего брата, чтобы он тоже посмеялся над тобой вместе со мной.
Фен Е заморгал глазами, пытаясь сдержать слезы, вот-вот готовые пролиться наружу, его маленькое личико выглядело довольно жалким.
Фен Цзиньпин перевел взгляд на Юаня Сиконга:
- Мальчик, подними голову.
Юань Сиконг поднял голову и с ужасом взглянул на него, чувствуя, как его сердце наполняется отчаянием.
Сначала он осквернил тело лошади, а потом избил сына правителя, и теперь только небеса знают, какая его ждет участь. Это было нешуточное дело, и теперь лишь оставалось молиться, чтобы не пострадала семья Юань.
- Ты сын начальника стражи Гуаннина Юаня Мао?
- Ваше сиятельство, ваш слуга всего лишь его приемный сын.
- Я слышал, ты вскрыл лошадиную тушу? – спросил Фен Цзяньпин и шутливо добавил. – Юань Мао плохо тебя кормит?
Юань Сиконг нервно сглотнул и спокойно ответил:
- Ваш слуга четыре года занимается разведением лошадей и считает, что, если понять расположение их внутренних органов, костей и кровеносных сосудов, их можно будет лечить от более серьезных заболеваний. У меня и в мыслях не было осквернить лошадь или использовать ее для еды.
Фен Цзяньпин приподнял брови и протянул руку.
Один из подчиненных протянул ему запачканную кровью книжицу, он открыл и, пролистав ее, удивленно спросил:
- Это все написал ты?
- Да.
- Ты...
Фен Цзяньпин не успел договорить, когда послышались торопливые шаги. Юаню Сиконгу не нужно было поворачиваться, чтобы понять, что это пришел Юань Мао.
Юань Мао опустился на колени и громко сказал:
- Ваше сиятельство, я не сумел достойно воспитать сына! Позвольте мне понести наказание согласно военному закону!
Глаза Юаня Сиконга обожгло слезами, его сердце разрывалось от чувства вины. Он был так осторожен в течение этих четырех лет, но за последние несколько дней совершал одну ошибку за другой, и теперь не смел взглянуть Юаню Мао в глаза.
Фен Цзяньпин показал на Юаня Сиконга и сказал:
- Юань Мао, твой сын сначала осквернил тело лошади, а затем запугал и избил моего сына. Как по-твоему, какого наказания он заслуживает за свое преступление?
- Это зависит от воли его сиятельства. Я только прошу его сиятельство позволить мне понести наказание вместо него, помня о его юном возрасте!
Юань Сиконг не раздумывая воскликнул:
- Это все моя вина! Остальные ни в чем не виноваты! Я готов понести любое наказание!
- Молчать! – зарычал на него Юань Мао.
Фен Цзяньпин бросил Юаню Мао книжицу, которую держал в руках:
- Вот, взгляни-ка на это.
Юань Мао пролистал несколько страниц. Там были описаны результаты вскрытия лошадиной туши Юанем Сиконгом – расположение костей и суставов, вес органов и т. д. Он ничуть не удивился, узнав, что Юань Сиконг сумел сделать это. Этот ребенок был благословлен небесами, он был чрезвычайно одаренным, любознательным и мыслил шире и глубже любого взрослого.

  

  



  


  

    
      Телесные наказания были обычным делом в императорской армии. Главным образом, они предназначались для назидания, но увечье и даже смерть во время наказания тоже были не редки.
Если палач был слишком усердным, то двадцати ударов было вполне достаточно, чтобы забить человека насмерть. Если же он проявлял снисхождение, то виновный обходился лишь ранами на теле. Все зависело от того, поймет ли палач намерения того, кто вынес приговор, а также от того, сколько денег мог предложить заключенный.
Любой, кто обладал хотя бы минимальной проницательностью, мог понять, что Фен Цзяньпин вовсе не желал калечить Юаня Мао, поэтому удары ему нанесли вполсилы.
На коже Юаня Мао расцвели кровоподтеки и, хотя он пострадал не очень сильно, ему пришлось какое-то время провести в постели.
Юань Сиконг стоял на коленях возле кровати и отказывался подняться, его глаза покраснели и опухли от слез.
Юань Шаосю был ужасно зол и в раздражении расхаживал по комнате:
- Да как ты только осмелился на такое? А? Как ты посмел! Из-за тебя могла случиться настоящая беда! Если бы не великодушие правителя Цзинъюаня, ты и сам мог бы потерять свою жизнь, и отец пострадал бы куда серьезней!


Юань Сиконг опустил голову и не говорил ни слова.
Юань Мао жестом остановил его:
- Шаосю, довольно. Тебе лучше уйти, - он посмотрел на Ю Циншаунь и Юань Вейлинь. – Вы все можете идти.
- Отец... - Юань Шаосю хотел сказать еще что-то, но его отец повысил голос:
- Я сказал, вы можете идти.
Юань Шаосю в гневе покинул комнату.
Юань Сиконг всегда знал, что Юань Шаосю его недолюбливает. Хотя Юань Мао и командовал тысячным гарнизоном, его годовое жалование составляло всего сто девяносто ши. (1) Будучи человеком честным и справедливым, он не имел никаких «дополнительных доходов», и чтобы прокормить свою семью и прислугу, его расходы были не такими уж маленькими. Когда в семье стало на одного человека больше, это стало для них вполне ощутимым бременем.
А теперь из-за него Юань Мао попал в беду, его не только избили, но также лишили трехмесячного жалования. Приближалась зима, и они боялись, что не смогут купить даже угля для отопления.
Поэтому злость Юаня Шаосю была вполне оправданной, он действительно ужасно провинился перед всей семьей.
Юань Мао посмотрел на него и с беспомощным видом произнес:
- Хватит уже. Поднимайся.
Юань Сиконг покачал головой и произнес сдавленным голосом:
- Отец, накажи меня. Я готов вынести любое наказание.
- Цель наказания – помочь осознать собственные ошибки. Ты разве еще не понял своих ошибок? Вставай, говорю тебе!
Но Юань Сиконг лишь снова покачал головой.
Тогда Юань Мао просто протянул руку и, сжав его плечо, заставил подняться и присесть на край кровати.
Юань Сиконг молча вытирал слезы.
- Конг-эр, ты помнишь, как я разузнал о твоем прошлое? Ты в девять лет сдал экзамены для юношей. Это было в тот год, когда мы с тобой встретились, верно?
- Да.
- Ты также сказал, что твой отец запретил тебе сдавать следующий экзамен на цзюйженя в течение десяти лет.
Юань Сиконг снова кивнул.
- Ты знаешь, почему он это сделал?
Юань Сиконг постарался успокоиться:
- Даже если бы отец мне не запретил, я все равно не стал бы этого делать. Мой отец не сумел получить ученую степень повыше, разве я посмел бы обойти его!
Юань Мао покачал головой:
- Неужели ты думаешь, что твой отец не позволил тебе сдать экзамены ради сохранения собственного престижа?
Юань Сиконг с растерянным видом смотрел на него, не зная, что ответить. Он действительно все время так думал.
Он всегда знал, что его отец был очень одаренным и занимался очень усердно, но, вероятно, этого оказалось недостаточно. На свете были тысячи ученых, мечтающих достичь вершины знаний и принести пользу императору и своей стране. Только лучшие из лучших были способны попасть к императорскому двору, и многие так и не могли достичь заветной цели. Но он с детства твердо верил в то, что однажды войдет в этот круг избранных и будет стоять лицом к лицу с самим императором, легко и свободно отвечая на его вопросы и запросто цитируя писания.
Юань Мао погладил его по голове и спокойно посмотрел ему в глаза:
- Конг-эр, ты очень умен, но ты еще слишком молод и пока не можешь полностью держать под контролем данные тебе таланты. Излишняя похвала и слава могут оказаться губительны для тебя. Твой отец боялся, что тебя может одолеть гордыня, что ты не сумеешь отличить правое от неправого. Он боялся, что с юности достигнув огромного успеха, ты не сможешь понимать страдания простых людей. Он боялся, что ты можешь возомнить, что познал всю мудрость, но не сумеешь за деревьями разглядеть леса. В таком юном возрасте, даже если ты прочтешь тысячи книг, ты не сумеешь понять настоящей жизни, потому что еще не успел вкусить ее. Если бы ты действительно достиг ученой степени в столь юном возрасте, твое имя было бы овеяно славой, но другие чиновники с их интригами растерзали бы тебя в клочья. Твой отец просто хотел защитить тебя.
Юань Сиконг кивнул с ошеломленным видом, вспомнив элегантный и утонченный облик своего отца, который до сих пор в мельчайших подробностях хранился в его памяти даже спустя четыре года.
- На этот раз все обошлось благодаря великодушию правителя Цзинъюаня, иначе, все могло бы закончиться очень печально для нас. Вскрытие лошадиной туши было не таким уж ужасным проступком, но ты также избил сына правителя Цзинъюаня, у которого под началом двести тысяч солдат. Ты понимаешь это?
- Отец, я больше не посмею быть таким неразумным, - снова кивнул Юань Сиконг.
- Этот ребенок, его светлость... надеюсь, он не окажется слишком злопамятным, - вздохнул Юань Мао.
Юань Сиконг поджал губы, чувствуя в глубине душе ненависть к этому щенку. Если бы он, слоняясь без дела, не бродил где не следует и не пришел бы на лошадиную ферму, пока он препарировал лошадь, ничего бы плохого не случилось. Чувствуя, как у него в душе снова поднимается возмущение, Юань Сиконг тихо сказал:
- Зачем правитель Цзинъюаня взял его с собой в поход?
- Мы тоже этого не понимаем. Говорят, его светлость вырос вместе с волками и понимает их язык. Я слышал, правитель Цзинъюаня взял его с собой, потому что опасался сбиться с дороги.
- Правда? – удивленно спросил Юань Сиконг.
- Похоже на то. Сражение с врагом – это вовсе не увеселительная прогулка. Зачем бы еще правителю понадобилось брать с собой такого маленького ребенка, когда он преследовал врага?
Что ж, тогда неудивительно, что правитель Цзинъюаня зовет его Волчонком...
- Ладно, пойди посиди с Ю-эром, ему должно быть, ужасно скучно, - Юань Мао поудобнее устроился на подушке.
- Я хочу побыть с отцом, - Юань Сиконг наклонился к нему и тихо спросил. – Тебе все еще больно?
- Это просто раны на коже, через несколько дней все заживет.
Юань Сиконг осторожно прижался к мощной спине Юаня Мао:
- Я хочу побыть с отцом.
Хотя он никогда не показывал этого в обычные дни, на самом деле, он очень сильно полагался на Юаня Мао. Четыре года назад этот человек вырвал его из рук смерти и укрыл в своих объятьях от холода и голода, став для него главной опорой и прибежищем. Присутствие Юаня Мао дарило ему ощущение тепла и чувство безопасности, словно никакие потрясения больше не могли коснуться его.
- Обычно ты кажешься взрослым не по возрасту, - с усмешкой сказал Юань Мао. – Но сейчас ведешь себя, как ребенок.
- Отец, не сердись на Конг-эра, - тихо сказал Юань Сиконг. – Конг-эр больше никогда не совершит ошибки.
- Вот и хорошо. Если ты осознал свою ошибку, отец не станет ни в чем винить тебя.
- Когда Конг-эр вырастет, он станет высокопоставленным чиновником, и тогда наша семья будет жить намного лучше.
Юань Мао вздохнул, в его взгляде промелькнуло беспокойство.
- ... отец?
- Ммм?
- Скоро наступит зима, а тебя наказали, лишив трехмесячного жалования...
- Тебе не нужно беспокоиться об этом. Лучше отправляйся к Сю Ху и помоги ему с отбором лошадей. Каждую из них нужно выбрать очень тщательно, нельзя допустить ни малейшей небрежности в таком важном деле.
- Я все понял, - сказал Юань Сиконг, и его глаза ярко заблестели в полумраке комнаты.
Когда Юань Сиконг снова приехал на лошадиную ферму, отношение Сю Ху и Чжао Дайю к нему несколько изменилось, став более почтительным. В конце концов, он был человеком, который побил сына правителя и получил особое разрешение на препарирование лошадиной туши.
Чжао Дайю удалось избежать беды и теперь, когда все страхи остались позади, он мог вздохнуть с облегчением. Он и раньше чувствовал, что Юань Сиконг способен добиться больших успехов, и теперь он лишь еще больше удостоверился в этом. Едва завидев Юаня Сиконга, он немедленно поспешил ему навстречу:
- Сиконг, дядюшка так переживал за тебя! К счастью, все сложилось благополучно, и, когда на ферме падет лошадь, я обо всем позабочусь.
- Спасибо, дядюшка, - с серьезным видом сказал Юань Сиконг. – И вот еще что. Я должен обратиться к тебе с просьбой.
- Да, конечно, просто скажи.
- Ты же знаешь, на моего отца возложили взыскание, лишив его жалования на три месяца вперед...
- Это не проблема, не переживай. Предоставь все дядюшке.
- Дядюшка, неужели ты до сих пор не знаешь характер моего отца? Разве за эти годы он взял с тебя хоть одну монету?
- Тогда о чем ты говоришь...
- Я помогаю Сю Ху в разведении лошадей, а дядюшка каждый месяц платит мне жалование. Я просто хочу занять у дядюшки денег наперед, чтобы мы смогли пережить эту зиму. А потом я не буду брать плату за помощь в разведении лошадей и за их лечение.
- И вовсе ни к чему так церемониться. Для начала дядюшка даст тебе сотню таэлей. И потом дядюшка будет платить тебе и за работу, и за лечение... Или нет, я буду платить тебе половину, и тогда постепенно ты расплатишься со мной. Даже если твой отец обо всем узнает, это будет разумно и справедливо, ведь так?

  

  



  


  

    
      Юань Сиконг знал, что Фен Е будет намеренно придираться к нему, но он не мог ничего поделать с этим. Видя, что он собирается спешиться, Юань Сиконг подошел к его коню и встал рядом на колени.
Фен Е, видимо, счел спину Юаня Сиконга подходящей подставкой и охотно наступил на него.
Юань Сиконг глухо охнул и пошатнулся, но все же сумел удержаться и не упал.
Фен Е спрыгнул на землю и высокомерно произнес:
- Лечи!
Юань Сиконг поднялся на ноги и осмотрел коня. Это было очень крупное животное, в котором кровь Северо-западных лошадей смешалась с кровью циньских лошадей. Ему пришлось подняться на цыпочки, чтобы осмотреть его рот и нос. Видя, что нос влажный, а рот сухой, он понял, что серьезных проблем у коня нет, однако, он действительно был немного вялым. Похоже, Фен Е все-таки не врал.
Продолжая осмотр, он наконец, понял причину недомогания, когда ощупал живот коня, который был твердым и вздувшимся. Там явно скопилась пища, поскольку он давно не испражнялся, поэтому у него и не было аппетита. Он объяснил это Фен Е.
- Так у него что, обычный запор? – приподнял брови Фен Е.
- Все верно, ваша светлость.
- Ты сможешь его вылечить?
- Да, конечно. Ему просто нужно дать лечебный отвар, и через два-три часа все выйдет естественным образом.
- Два-три часа? Я собираюсь прокатиться, это слишком долго, - Фен Е вызывающе посмотрел на Юаня Сиконга.
- Несварение – обычное легкой расстройство, - объяснил Юань Сиконг. – Я думаю, в данном случае ни к чему увеличивать дозу лечебного отвара.
- А мне все равно, - с усмешкой заявил Фен Е. – Ты должен вылечить его немедленно, иначе, сам станешь моим конем. Хочешь, чтобы я проехался верхом на тебе двадцать миль?
«Уж лучше я сам прибью тебя!» - мысленно ругнулся Юань Сиконг, но все же взял себя в руки и напустил на себя смиренный вид.


- Не волнуйтесь, ваша светлость. У вашего слуги есть иной способ.
Фен Е, скрестив руки на груди, уставился на него, выжидая, когда Юань Сиконг сдастся, чтобы у него был предлог наказать его.
Юань Сиконг начал снимать с себя верхнюю одежду.
- Что ты делаешь? – спросил Фен Е, отступая на шаг.
- Лечу коня.
Сняв с себя верхнюю одежду, Юань Сиконг положил ее в чистое сухое место. Он зашел в сарай и вскоре вышел оттуда с ведом глицерина и большим фартуком. Поставив ведро на землю, он надел фартук и начал закатывать рукава.
Фен Е с подозрением наблюдал за его приготовлениями.
Закатав рукава, Юань Сиконг зачерпнул пригоршню глицерина и, сохраняя невозмутимый вид, размазал его по лошадиному заду.
Фен Е отступил на пару шагов. Когда он понял, что собирается сделать Юань Сиконг, на его лице промелькнул след ужаса.
Юань Сиконг осторожно помял кулаком брюхо коня, в то же время разминая с помощью глицерина его зад, а затем спокойно протолкнул руку внутрь.
Лицо Фен Е побелело, он почувствовал, как у него все поднимается в животе, и его едва не вывернуло на месте.
Юань Сиконг взглянул на него, в уголках его губ притаилась насмешливая улыбка:
- Его светлость очень нетерпеливы, поэтому вашему слуге остается лишь применить этот грубый метод, чтобы помочь коню освободиться от скопившейся пищи. Если его светлости не по себе, он может просто отвернуться, дабы не осквернять свой взор.
С этими словами он зачерпнул еще глицерина.
- Ты слишком болтлив! – нервничая, воскликнул обозленный Фен Е. Ему не хотелось на это смотреть, но он также не мог выказать свою слабость. – Если я не смогу смотреть даже на это, тогда как же я поведу людей в бой?
Он не мог совладать с собой, чувствуя, как на него снова накатывает тошнота. Теперь он очень жалел, что приехал сюда.
- Его светлость все верно говорит, его слова достойны восхищения, - сказал Юань Сиконг и, чувствуя, что нужный момент настал, вытащил грязную руку наружу и отступил на несколько шагов.
Вскоре живот коня заходил ходуном, и содержимое его кишечника фонтаном хлынуло наружу, забрызгивая все вокруг зловонной жижей.
Фен Е больше не мог сдерживаться, и его вывернуло наизнанку.
Юань Сиконг, пытаясь удержаться от смеха, чувствовал, как у него сводит мышцы лица от напряжения, но все же почувствовал удовлетворение в глубине души.
Пока Фен Е мучился в приступе рвоты, Юань Сиконг зашел в сарай, чтобы вымыть руки. Запор – обычное недомогание у лошадей. Когда он впервые увидел, как Сю Ху лечит лошадь подобным образом, его тоже едва не стошнило. Однако, позже, когда он начал изучать лошадей и способы их лечения, ему пришлось столкнуться с еще более отвратительными вещами, поэтому сейчас его было невозможно ничем удивить.
Тщательно вымыв руки с мылом, он вышел из сарая и надел верхнюю одежду. Видя, что Фен Е все еще сидит на корточках с побелевшим лицом и слезами на глазах, он вдруг почувствовал, что ему стало жаль его. В конце концов, это был всего лишь восьмилетний ребенок, а он сейчас все же немного поиздевался над ним. Юань Сиконг подошел поближе и присел рядом с Фен Е на корточки:
- Ваша светлость, вы...
Фен Е повернул голову и отшатнулся от него, словно увидел чудовище:
- Отойди! Не подходи ко мне!
- Оу, - Юань Сиконг посмотрел на него с невинным видом.
Фен Ю покосился на его руки.
- Я их вымыл, - Юань Сиконг показал ему руки.
- От тебя несет за версту!
- Правда? – Юань Сиконг принюхался, но не почувствовал никакого запаха, впрочем, ему было все равно. – Не хотите ли воды?
- А где взять воды?
- Тут есть в сарае. Желаете, чтобы ваш слуга принес вам воды?
- Я сам схожу, а ты оставайся здесь! – Фен Е взглянул на него с отвращением и, вскочив на ноги, побежал в сарай.
Юань Сиконг с довольной улыбкой присел на траву, чтобы отдохнуть. Вскоре из сарая вышел Фен Е, он уже успел привести себя в порядок и теперь выглядел не таким смущенным, как раньше.
- Ваша светлость желает ехать? – спросил Юань Сиконг. – Вам помочь сесть в седло?
- Нет, пусть отдохнет немного. К тому же, от него воняет! – Фен Е пнул ногой камешек под ногами в сторону своего коня.
Конь с невозмутимым видом щипал травку в сторонке.
Фен Е, присев на расстоянии от Юаня Сиконга, сердито сказал:
- Давай лучше обговорим, какую награду ты хочешь.
- А? – не понял Юань Сиконг.
- Я говорю о плате за его лечение.
Фен Е надул губы, его маленькое сердитое личико выглядело таким милым, напомнив Юаню Сиконгу о Юане Нанью, когда тот был еще ребенком. Когда они впервые встретились, тот тоже был примерно такого же возраста.
- Услужить его светлости – большая честь для его слуги, - с улыбкой ответил Юань Сиконг. – Разве я осмелюсь просить о награде.
- Хватит разыгрывать из себя скромника, - Фен Е поджал губы. – Я знаю, что в душе ты ничуть не смирился. Но все равно осквернять тело лошади незаконно.
- Ваш слуга признает свою вину, - сказал Юань Сиконг, но в глубине души он действительно был крайне возмущен. Он сожалел лишь о том, что Фен Е застал его на месте преступления, и Юань Мао оказался втянут в эту историю. Он вовсе не раскаивался в том, что вскрыл лошадиную тушу, считая этот запрет слишком глупым и отсталым. Хотя было принято считать, что он направлен на защиту лошадей, на самом деле, он приносил им лишь вред.
- А вот что касается твоей драки со мной, рано или поздно я с тобой рассчитаюсь, - холодно усмехнулся Фен Е.
- Ваш слуга виноват перед вами. Ваша светлость может наказать меня, как пожелает.
- Если я накажу тебя сейчас, это будет выглядеть так, будто я притесняю тебя, пользуясь своим положением. Но ты подожди немного, очень скоро ты увидишь, что ты мне не противник!
- Это естественно. Яблоко от яблони недалеко падает, его светлость однажды станет таким же могучим, как правитель Цзинъюяня.
Видимо, эти слова чрезвычайно понравились Фен Е, поскольку выражение его лица слегка смягчилось:
- Говори, что ты хочешь в награду. Те, кто стоит у власти, должны держать свое слово и являть собой пример для подражания для своих подчиненных. Только тогда они могут управлять армией.
Видя, что Фен Е говорит серьезно, Юань Сиконг невольно перевел взгляд на его коня и судорожно сглотнул. Это было по-настоящему великолепное животное, красивое, грациозное и решительное. Если он прокатится на нем, сумеет ли он ощутить героический дух армии Фен, которая покоряет города и внушает трепет всем людям на тысячи миль вокруг?
- Ты хочешь прокатиться на моей лошади? – догадался Фен Е.
Юань Сиконг не знал, не рассердится ли Фен Е на такую просьбу, поэтому не осмеливался ответить ему.
Фен Е встал и отряхнул свою одежду:
- Идем! Но ты должен прокатиться вместе со мной.
Глаза Юаня Сиконга вспыхнули:
- ... правда?
- Слово настоящего мужчины дорого стоит! Поэтому хватит нести чушь!
В том, что маленький ребенок называл себя мужчиной, было что-то комичное, но Юань Сиконг ясно видел на этом маленьком круглом личике отблески будущего величия этого человека. Когда он сказал, что однажды Фен Е станет таким же, как его отец, это была не просто лесть. Люди, подобные ему, с детства не ведали страха перед миром духов или природы, и эта уверенность в себе была частью их натуры, не зависимо от возраста.
Обрадованный Юань Сиконг сразу же поспешил к коню и присел на корточки, ожидая, когда Фен Е взберется в седло с его помощью.
Но Фен Е, подойдя поближе, пнул его ногой:
- Отойди! Я сам!
Юань Сиконг был вынужден отойти в сторону, и тогда он заметил, что это было специально изготовленное седло с двумя наборами стремян – покороче и подлиннее – а по бокам были приторочены специальные петли, видимо, это было сделано для того, чтобы он мог кататься не только сам, но и с кем-то из взрослых.
Фен Е взялся за петли и, наступив на стремя, ухватился за седло. Наконец, он действительно сумел взобраться на коня, который был намного выше него. Его движения были быстрыми и ловкими – видимо, он уже много раз практиковался подобным образом. Юань Сиконг улыбнулся и тоже забрался в седло, используя другие стремена.

  

  



  


  

    
      Юань Сиконг изначально делил одну комнату с Юанем Нанью. Чтобы теперь дать ему возможность спокойно выздоравливать, он перебрался в комнату для гостей, но каждое утро вставал пораньше, чтобы понаблюдать за его учебой.
Однако, Юань Нанью, проведя в постели несколько дней, снова стал беспокойным, словно его ложе было утыкано иголками.
Заглянув к нему ранним утром, Юань Сиконг сразу заметил его возбужденное состояние. Юань Нанью смотрел на него сияющими глазами и многозначительной улыбкой.
- Что бы ты там ни задумал, мой ответ – нет! – сразу же предупредил его Юань Сиконг.
- Но ты же еще не знаешь, что я хочу сказать.
- Наверняка ты думаешь о том, как выбраться из дома.
- Нет, - с улыбкой ответил Юань Нанью. – Я слышал о том, что ты сделал. Второй брат, это действительно впечатляет!
- Из- меня отца подвергли наказанию, - смущенно пробормотал Юань Сиконг.
- Но отец ведь уже простил тебя, - Юань Нанью устроился поудобней на кровати. – Второй брат, расскажи мне обо всем, что случилось в тот день. Расскажи все от начала и до конца!


Юань Сиконг посмотрел на него и строго сказал:
- Сегодня я собираюсь рассказать тебе о четырех добродетелях, отличающих святых от простых смертных: сострадание, смирение, стыдливость и...
- Брат, я тебя умоляю! - игриво сказал Юань Нанью. – Я просто задыхаюсь здесь, мне кажется, я вот-вот умру. Я не могу двигаться, со мной никто не играет, ты уходишь рано, а возвращаешься уже затемно... - его лицо становилось все печальней, и он всем своим видом постарался разжалобить его.
Юань Сиконг вздохнул и сказал с беспомощным видом:
- Тебе следует знать, что твой второй брат совершил огромную ошибку, от которой пострадал также и наш отец. Если бы не великодушие правителя Цзинъюаня, мне настал бы конец. И ты должен воспринимать это, как предостережение.
- Я все понимаю! – закивал Юань Нанью.
Тогда Юань Сиконг рассказал ему обо всем, что случилось в тот день.
Юань Нанью слушал его с величайшим интересом, словно какую-нибудь увлекательную историю, рассказанную в чайном доме, казалось, он сейчас захлопает в ладоши. Он явно не осознавал всей серьезности случившегося, поэтому Юань Сиконг был вынужден был придать своему голосу строгость и снова наставить его.
- Неужели правитель Цзинъюаня так и сказал? Прямо так и сказал, что его светлости следует бежать, если противник сильнее?
- Так и сказал.
- Потрясающе! Вот что значит настоящий великий полководец! – рассмеялся Юань Нанью. – Его светлость, должно быть, чуть не лопнул от злости! Думаешь, он оставит это так просто?
Вспомнив о том, что произошло вчера, Юань Сиконг не удержался и засмеялся.
- Что такое? Что еще случилось? – Юань Нанью выжидающе посмотрел на него.
Юань Сиконг весело подмигнул ему:
- Вчера его светлость заявился на лошадиную ферму, пытаясь найти предлог, чтобы придраться ко мне, но...
После того, как Юань Сиконг закончил свой рассказ, они еще долго смеялись вместе.
- Второй брат, как бы мне хотелось пойти вместе с тобой на ферму! – Юань Нанью с досадой взглянул на свою ногу и тяжело вздохнул.
- Ты должен выздороветь до конца. Поскольку ты практикуешь боевые искусства, тебе нельзя небрежно относиться к своему здоровью, - с серьезным видом сказал Юань Сиконг. – Если вздумаешь безобразничать, я больше даже не взгляну на тебя!
- Я все понял.
- Хорошо. А теперь давай заниматься.
- Уф...
- Что значит «уфф»? Утренние занятия пропускать нельзя, - Юань Сиконг слегка откашлялся. – Так вот, четыре добродетели...
***
Они уже отобрали половину лошадей, предназначенных для отправки в Датун. Сю Ху и Юань Сиконг очень сильно устали за эти дни, а холодная погода еще больше изнуряла их, повергая в оцепенение. Юань Сиконг осмотрел лошадь и зевнул.
Он и не заметил, когда неподалеку появился Чжао Дайю.
- Дядюшка, каким ветром тебя занесло на ферму? – удивленно спросил Юань Сиконг.
У Чжао Дайю хватало дел и помимо лошадиной фермы. К тому же, здесь было так холодно и грязно. Он не часто заглядывал сюда в обычное время, но в последнее время он зачастил сюда, словно на работу.
- Его светлость прибыли сюда, - с беспомощным видом сказал Чжао Дайю.
- Опять? – Юань Сиконг почувствовал, как у него начинает болеть голова от одного только упоминания о Фен Е. Он же приезжал сюда вчера, что ему опять здесь нужно?
- Он сказал, что хочет сам принять участие в отборе лошадей, - страдальчески улыбнулся Чжао Дайю.
Он боялся, что от Фен Е снова возникнут неприятности на его лошадиной ферме, поэтому не осмелился спокойно оставаться дома и поспешил сюда.
В этот момент они увидели скачущего сюда на своем коне Фен Е в сопровождении охранников.
Все опустились на колени.
- Встаньте! - высокомерно произнес своим детским голоском Фен Е.
Юань Сиконг бросил взгляд на Фен Е, зная, что он приехал сюда в основном, из-за него. Похоже, его светлость не успокоится, пока не сведет с ним счеты.
- Юань Сиконг! – крикнул Фен Е.
Ну точно, так и есть!
- Ваш слуга здесь.
- Ты научишь меня отбирать лошадей!
- Эээ...
- Что такое? Какие-то проблемы?
- Нет-нет, никаких проблем. Это честь - обучать его светлость.
Фен Е лишь фыркнул и спешился с помощью охранника.
- Идем, - сказал он и бросил через плечо охране. – А вы не ходите за мной!
Юань Сиконг бросил выразительный взгляд на Сю Ху и Чжао Дайю, чтобы они занялись своими делами. Если все будут крутиться вокруг Фен Е, они никогда не завершат свою работу.
- Ваша светлость, прошу вас.
Когда они вдвоем подошли к конюшне, Фен Е невольно сморщил нос. Хотя конюшни вычищали ежедневно, запах конского навоза никуда не девался. Он вспомнил вчерашнюю сцену и недовольно покосился на Юаня Сиконга.
Юань Сиконг сделал вид, что не заметил этого и показал Фен Е ляодунских лошадей.
- При отборе важно понимать, для каких целей предназначаются лошади: для войны, для перевозки грузов, повозок или верховой езды. В каждом случае критерии для отбора будут разными. При отборе боевых коней требования самые строгие.
- Расскажи про отбор боевых лошадей.
Юань Сиконг повел его дальше, показывая ему лошадей и все подробно объясняя, и Фен Е внимательно его слушал. Когда они проходили мимо стойла, одна из лошадей махнула хвостом и так как Фен Е был маленького роста, хвост попал ему прямо по лицу. Он с отвращением перехватил хвост и отбросил его от лица.
Лошадь неожиданно разволновалась и мгновенно взбрыкнула задними ногами. Ее копыта с железными подковами устремились прямо ему в грудь. Юань Сиконг, ужаснувшись, бросился к нему раньше, чем успел подумать и толкнул его на пол. Твердое копыто с железной подковой задело плечо Юаня Сиконга, и его мгновенно обожгло болью.
Лицо Юаня Сиконга исказила болезненная гримаса, он глухо охнул от боли, но ему было некогда проверить свое плечо, и он бросился к Фен Е:
- С вашей светлостью все в порядке?
Фен Е сел и, глядя на побледневшее лицо Юаня Сиконга, спросил:
- Ты... что с тобой?
- Все в порядке...
Фен Е заглянул к нему за воротник и увидел его покрасневшую шею:
- Она ударила тебя... - занервничав, сказал он.
- Со мной все в порядке. А вам не больно?
Юаню Сиконгу хотелось заплакать. Он же всегда старался быть разумным и осторожным. Как же так всегда получается, что он раз за разом попадает в неприятности во всем, что касается Фен Е?
Может, они оба расплачиваются за какой-то грех?
- Нет! – сердито ответил Фен Е. – У, проклятая лошадь...
- Не нужно винить ее, это же просто животное, - Юань Сиконг, превозмогая боль, опустился на колени. – Его светлость напуган...
Фен Е, пытаясь поднять Юаня Сиконга, сказал:
- Я позову доктора, чтобы он осмотрел тебя.
- Не нужно! – поспешно воскликнул Юань Сиконг. – С вашим слугой все в порядке.
- Тебя лягнула лошадь подкованным копытом! Как с тобой может быть все в порядке? – не сдавался Фен Е.
- Но с вашим слугой действительно ничего не случилось, - тихо сказал Юань Сиконг. – Ваша светлость, прошу вас... не надо никому говорить об этом.
Если об этом кто-нибудь узнает, на него обрушится еще больше неприятностей. Если он снова разочарует Юаня Мао, как он сможет и дальше оставаться в его семье!
Фен Е, нахмурившись, подошел к Юаню Сиконгу сзади, чтобы поправить на нем одежду, и тот невольно зашипел от боли. Фен Е, действуя мягче, распахнул воротник на одежде Юаня Сиконга и тщательно обследовал его кости, касаясь их своими маленькими холодными пальцами. Похоже, кости не были повреждены, а покрасневшее и опухшее место удара резко выделялось на фоне белой кожи.
Юань Сиконг вздрогнул от боли, и Фен Е, наклонившись, осторожно подул на больное место.
Юань Сиконг изумленно замер.
- Что такое? Больно? – спросил Фен Е.
- Эээ... нет, почти не больно.
Фен Е несколько раз подул на его рану, и Юань Сиконг застыл на месте, чувствуя легкое волнение в сердце.
Наконец, Фен Е встал и сердито спросил:
- Ты правда не хочешь показаться врачу?
- В этом действительно нет необходимости. Через несколько дней все само пройдет.
- ... вставай!
Юань Сиконг поднялся с пола.
- Не приходи сюда завтра, останься дома и отдохни!
- Нет, мой отец приказал мне и Сю Ху помочь отобрать две тысячи лошадей для его сиятельства правителя Цзинъюаня, и сейчас мы отобрали лишь половину. Со мной все в порядке, и мне не нужен отдых.
- Ты... завтра у тебя есть другие дела.
- А? – удивился Юань Сиконг.
- Ты должен будешь приехать на постоялый двор и найти там меня.
- Чем я могу быть полезен его светлости?
- К чему задавать столько вопросов! – воскликнул Фен Е. – Сказано тебе приехать, значит, должен приехать!
Юаню Сиконгу не оставалось ничего другого, кроме как согласиться:
- Слушаюсь.
- Я больше не хочу выбирать лошадей, ты проводишь меня обратно в город!
- Но ваш слуга все еще не...
- Хватит называть себя «моим слугой»! Меня это раздражает!
- ... я еще не закончил отбор лошадей.
Фен Е посмотрел ему в глаза – в его властном взгляде промелькнуло что-то детское и наивное:

  

  



  


  

    
      Хотя Фен Е и приказал ему приехать на постоялый двор, чтобы найти его там, Юань Сиконг очень нервничал и не осмеливался самостоятельно принять такое решение, поэтому решил спросить позволения у Юаня Мао.
Юань Мао уже мог вставать с постели, но ему еще было трудно сидеть, однако, он собрался уходить.
- Отец, твои раны еще не зажили. Куда ты собрался?
- Со мной все в порядке. Из Датуна в Ляодун прислали мушкеты, и я собираюсь сопровождать наместника, чтобы проверить их.
Глаза Юаня Сиконга распахнулись от удивления:
- Мушкеты? С которыми можно управляться в одиночку?
- Они самые.
Мушкеты представляли собой заполненные железными, каменными и свинцовыми пулями стволы, которые стреляли с помощью пороха. Пушки были очень громоздким оружием, и их использовали обычно для того, чтобы проломить городские стены, но мушкетами солдаты могли пользоваться самостоятельно, их специально изобрели в армии Фен, чтобы сражаться против кавалерии, а здесь в Ляодуне они знали о них лишь понаслышке.
- Отлично! – воскликнул Юань Сиконг. – Теперь и у нас будут мушкеты!
- Правитель Цзинъюаня дает пятьсот мушкетов взамен на две тысячи лошадей.
- Но у нас никто не умеет пользоваться ими.
- Правитель Цзинъюань пришлет кого-нибудь, чтобы нас научили.


- Отец, а можно и Конг-эр сходит посмотреть на них? – умоляюще произнес Юань Сиконг.
Ему ужасно хотелось посмотреть на это новое оружие, которое, по слухам, обладало огромной мощью.
- Через несколько дней, - ответил Юань Мао. – А почему ты не пошел на лошадиную ферму?
Юань Сиконг вспомнил, для чего пришел к Юаню Мао:
- Отец, его светлость просил меня приехать к нему на постоялый двор.
- Зачем? – сразу нахмурился Юань Мао, явно обеспокоенный тем, что Фен Е ищет способ поквитаться с Юанем Сиконгом.
- Его светлость уже два дня приезжает на ферму, чтобы найти меня...
- Зачем он тебя ищет?
Юань Сиконг почесал в затылке и неуверенно ответил:
- Конг-эру кажется, что он просто хочет поиграть со мной.
Юань Мао на миг удивленно замер, а затем улыбнулся:
- Его светлость с детства рос в военном лагере. Похоже, он впервые повстречал ребенка примерно своего возраста. Если он велел тебе приехать к нему, тогда поезжай, лучше сделать, как он сказал.
- Я понимаю, но, боюсь, дядя Сю не справится один на ферме, там еще слишком много дел.
- Он найдет себе другого помощника. Не переживай об этом и поезжай.
- Хорошо.
Теперь Юань Сиконг мог со спокойным сердцем отправиться на постоялый двор.
***
Когда он подъехал к воротам постоялого двора, не успел он сказать и слова, как охранник сразу же остановил его со словами:
- Вы сын господина Юаня? Его светлость спрашивал о вас все утро. 
Юань Сиконг не смог удержаться от улыбки.
Войдя в комнату, он увидел Фен Е, сидевшего в старинном деревянном кресле и болтавшего ногами, тот сразу уставился на него, вздернув подбородок.
Юань Сиконг опустился на колени и склонился в поклоне:
- Ваш сл... Сиконг приветствует вашу светлость.
- Встань! – сказал Фен Е и, спрыгнув с кресла, направился к нему.
Юань Сиконг поднялся на ноги.
Фен Е потянул его за рукав:
- Идем со мной! – на его лице промелькнуло радостное выражение, но он постарался скрыть его от Юаня Сиконга.
Они вдвоем прошли во внутренние покои, где Фен Е достал из шкафчика небольшой фарфоровый флакончик и протянул его Юаню Сиконгу:
- Держи.
- А это...
- Это мазь от ушибов, я попросил ее у отца.
- Благодарю, ваша светлость, - сказал Юань Сиконг, принимая флакончик. Фен Е в его глазах был не только красивым и необыкновенным, но теперь он стал казаться ему невероятно милым.
- Скорее нанеси ее! – видя, что он медлит, Фен Е нетерпеливо выхватил флакончик у него из рук. – Я сам нанесу тебе мазь! Скорее снимай одежду.
- Я уже наносил себе одну мазь для уменьшения отека, когда вернулся домой в тот вечер.
- Это лучшая мазь, так что хватит болтать попусту и давай нанесем ее!
- Хорошо, - сказал Юань Сиконг, снимая верхнюю одежду.
Видя, что его шея и плечо опухли, и на коже разлился синяк, Фен Е слегка нахмурился и, зачерпнув немного мази, осторожно нанес ему на рану.
Мазь быстро впиталась, она была очень холодной и несмотря на жарко пылавшие в жаровне угли Юань Сиконг не смог сдержать дрожь.
Фен Е хотел что-то сказать, но ему было слишком неловко, он плотно сжал губы и ничего не сказал.
Когда они закончили, Юань Сиконг торопливо натянул на себя одежду.
- Ты из Ляодуна, а сам так боишься холода? – скривился Фен Е.
- Да, я чувствителен к холоду, - пробормотал Юань Сиконг.
Фен Е сунул флакончик с мазью ему в руку:
- Забирай домой и наноси мазь каждое утро и каждый вечер.
- Благодарю вас, ваша светлость.
Фен Е уселся в сторонке и уставился на него своими черными блестящими глазами, не говоря при этом ни слова.
Юань Сиконгу стало немного смешно. Когда он впервые вошел в семью Юань, Юань Нанью тогда был немного застенчив с незнакомцами. Он хотел поиграть с ним, но не осмеливался сделать первый шаг. Фен Е сейчас смотрел на него точно такими же глазами, как и Юань Нанью в то время.
Когда Юань Сиконг собрался, наконец, заговорить, в этот же момент Фен Е тоже открыл рот, и они одновременно произнесли «а...», и это вышло очень забавно.
- Что желает его светлость? – поспешно проговорил Юань Сиконг.
- Сначала ты скажи, - с досадой ответил Фен Е.
- Ммм... а что представляет из себя Датун?
- Ну... зимой там обычно бывает очень холодно, и летом тоже довольно прохладно. А еще там растут очень сладкие абрикосы, а осенью расцветает много желтых цветов. В Датуне очень вкусная лапша с бараниной, я все время ем ее... - Фен Е развел руки в стороны. – Могу съесть за раз вот такую миску.
- Мне бы хотелось посетить Датун, - мечтательно произнес Юань Сиконг.
- А что скажешь про Ляодун?
- В Ляодуне много гор, лесов и снег выпадает толстым покровом. Зимой тысячи деревьев покрываются серебристыми снежинками, и это смотрится очень красиво. Но зимой тут туго с едой, и отцу приходится уходить в горы, чтобы поохотиться на какую-нибудь дичь.
- Вы случайно не едите зимой лошадей? – покосился на него Фен Е.
- Мы вообще не едим лошадей! – поспешил заверить его Юань Сиконг.
Фен Е бросил на него насмешливый взгляд и неожиданно рассмеялся. Юань Сиконг на миг замер, а затем рассмеялся в ответ, и холодок между ними, казалось, сразу растаял.
Глаза Фен Е заблестели:
- Я раньше нигде не бывал кроме Датуна. Ляодун – это второе место, которое я увидел за свою жизнь. Я слышал, что на юге не бывает снега, и там водится рыба, которая по размеру больше меня! А когда зацветает душистый османтус, то города наполняются дивным благоуханием! А еще говорят, что волны в море поднимаются на высоту в несколько метров! Однажды я должен все это увидеть своими глазами!
Юань Сиконг ощутил, как его сердце тоскливо сжалось:
- Когда его светлость подрастет, он сможет путешествовать, где пожелает.
Фен Е покачал головой:
- Как я могу развлекаться, если северные варвары до сих пор не усмирены? Я хочу помогать отцу и брату защищать мир и покой в Дашен, чтобы обеспечить ей сто лет процветания!
- Его светлость думает о мире, - искренне восхитился Юань Сиконг. – Это благословение для всего народа.
Похоже, правитель Цзинъюаня хорошо воспитал сына, и Дашен действительно сможет прожить в мире целое столетие.
Фен Е улыбнулся с довольным видом.
- Я слышал, что его светлость вырос в военном лагере?
- Ну... не совсем так.
Юань Сиконг с любопытством посмотрел на него.
- Когда мама родила меня, у нее не хватало молока, и отец нашел волчицу, чтобы та выкормила меня. Однажды ночью вражеская армия под прикрытием тумана напала на наш лагерь. Во время суматохи волчица взяла меня в зубы и унесла с собой. Я провел три года среди волков в горах прежде, чем отец нашел меня.
Юань Сиконг онемел от изумления, не в силах поверить, что кто-то смог бы прожить три года среди волков, тем более, младенец.
- Это... это... просто удивительная история... - заикаясь, выговорил он.
- Они приняли меня за волка, и я сам думал, что я волк, - пожал плечами Фен Е. – Я даже не разговаривал, пока мне не исполнилось пять лет.
- ... ваша матушка, должно быть, страшно скучала по вам.
Лицо Фен Е помрачнело:
- Я никогда не знал ее. После моего исчезновения она затосковала и вскоре после этого...
Юань Сиконг прекрасно понимал, что значит боль от потери любимого человека.
- Ваша матушка наблюдает за вами с небес, - тихо сказал он. – Если вы будете жить счастливо, ей тоже будет там хорошо.
Фен Е молча кивнул.
- Тогда... вы правда понимаете язык волков?
- Понимаю. В Датуне у нас много...
- Волчонок! – послышался за дверью громкий голос.
- Отец! – крикнул в ответ Фен Е и сделал знак Юаню Сиконгу. – Мой отец вернулся. Идем!
Юань Сиконг боялся правителя Цзинъюаня и трепетал перед ним, поэтому совсем не хотел показываться ему на глаза. Фен Е сразу понял, о чем он думает и, шагнув вперед, потащил его за собой:
- Чего ты испугался?
Фен Цзяньпин, увидев Юаня Сиконга, сначала удивился, а затем посмотрел на Фен Е, и ему стало немного смешно.
Фен Е сделал вид, что не заметил этого, а Юань Сиконг почтительно опустился на колени и поклонился.
- Поднимись, - сказал ему Фен Цзяньпин. – Я только что видел твоего отца. Он только что прибыл с наместником Ли и генералом Ханем, чтобы осмотреть мушкеты. А тебя почему там не было?
- Ваше сиятельство, ваш слуга еще слишком молод и не может принимать участие в таких важных делах.
- Я слышал, что ты уже в девять лет стал сюцай, - с улыбкой сказал Фен Цзяньпин. – Ты умен не по годам.
Фен Е с удивлением посмотрел на Юаня Сиконга.
- Это все заслуга моего родного отца. Ваш слуга всего лишь действовал, как его научили, и ему незаслуженно повезло.
- Экзамены способен сдать лишь достойный и по-настоящему образованный человек, там не может быть никакого везения. Если однажды ты получишь ученую степень, возможно, нам вместе доведется послужить одной династии, - Фен Цзяньпин улыбнулся. – Молодежь еще превзойдет наше поколение.

  

  



  


  

    
      Когда они прибыли на плац, солдаты как раз учились управляться с мушкетами.
Перед ними поставили в ряд мишени, и солдаты, взяв в руки мушкеты, начали целиться по ним, после чего выстрелили. Каменные пули, вырвавшись из стволов, пробивали мишени, а некоторые пролетали мимо, после чего разлетались вдребезги с сокрушительной силой.
Фен Цзяньпин сказал сыну:
- Наиболее эффективное расстояние для использования мушкетов – около тридцати саженей, (1) а лучше – двадцать. Чем длиннее расстояние, тем меньше точность попадания.
Увидев приближающегося Фен Цзяньпина, все приветствовали его.
Юань Мао собрался встать на колени, но Фен Цзяньпин жестом остановил его:
- Юань Мао, ты еще не здоров, не нужно церемоний.
- Благодарю вас, ваше сиятельство.
Юань Мао поклонился и вопросительно взглянул на Юаня Сиконга, и тот лишь улыбнулся ему в ответ.
- Наместник Ли, генерал Хань, - Фен Цзяньпин повернулся к Ли Боюню и Хань Чжаосину.
- Почему ваше сиятельство снова вернулись?
- Мой сын хотел посмотреть на мушкеты, вот я и сходил за ним, чтобы привести его сюда... - ответил Фен Цзяньпин. – Что ж, давайте взглянем еще раз.
Солдаты, получив приказ, снова зарядили мушкеты, насыпали и подожгли порох, прицелились во вновь установленные мишени и выстрелили.
На этот раз, когда они стояли совсем близко, от грохота выстрелов у них заложило в ушах, и по телу прошла дрожь. Глядя, как каменные пули прибивают мишени, они невольно подумали о людских телах, состоявших из плоти и крови, которые такие пули неизбежно должны были покалечить или вовсе уничтожить.


Фен Цзяньпин сжал своей большой рукой плечо Фен Е:
- Волчонок, ну что, страшно? – с улыбкой спросил он.
- Что тут страшного? – ответил Фен Е.
- Его светлость достойный сын своего славного рода, - поглаживая бородку, подольстил Ли Боюнь. – Хотя он еще так юн, но в нем уже видны боевой задор и его одаренная натура.
- Наместник Ли слишком любезен, - рассмеялся Фен Цзяньпин. – Это всего лишь ребенок, которому пока неведом страх.
- Храбрость – это хорошо, - поспешно вступил в разговор Хань Чжаосин. – Храбрость порождает бесстрашие.
Фен Цзяньпин посмотрел на своего пока еще несмышленого сына и едва заметно улыбнулся:
- Храбрый может быть бесстрашным, но полководцу не следует быть бесстрашным.
Хань Чжаосин смущенно улыбнулся в ответ.
Юань Сиконг с невозмутимым видом смотрел на Хань Чжаосина, чувствуя лишь презрение в своем сердце. Перед ним стоял человек, потерявший провинцию Цинь, которая была воротами в Ляобей. Он даже не умел достойно польстить и делал это грубо и неуклюже, как и следовало ожидать от такого человека, как он.
Фен Е потянул отца за рукав:
- Отец, а можно мне попробовать?
- Нет, ты можешь пораниться.
Фен Е лишь разочарованно вздохнул.
- Пусть потренируются еще. Если солдаты Ляодуна научатся пользоваться мушкетами, они смогут противостоять коннице чжурчженей.
Солдаты снова начали тренироваться в стрельбе под руководством подчиненных Фен Цзяньпина, которые все подробно объясняли им. Юань Сиконг, внимательно наблюдавший за ними, внезапно сказал:
- На замену пороха требуется слишком много времени.
Все ошеломленно посмотрели на него, и Юань Мао тихонько отругал его:
- Ты слишком неучтив.
Юань Сиконг поспешно опустился на колени:
- Ваш слуга был слишком безрассуден.
- Все в порядке, - с улыбкой сказал Фен Цзяньпин. – Сейчас слишком холодно, не нужно становиться на колени. Встань!
Юань Сиконг поднялся на ноги.
- Сиконг, продолжай, - сказал Фен Цзяньпин.
- Ваш слуга видит, что солдатам требуется полминуты, чтобы перезарядить мушкет. Даже самые быстрые не успевают управиться меньше, чем за десять секунд. Самое эффективное расстояние при использовании мушкета не более тридцати саженей, а это значит, что солдаты могут успеть выстрелить максимум два раза, и лошадиные копыта уже окажутся у них перед лицом.
- Ты сразу смог верно разглядеть недостатки мушкетов, - удовлетворенно кивнул Фен Цзяньпин. – Поэтому, обучая солдат стрельбе, нужно уделять особенное внимание скорости, с которой они должны научиться менять порох. Мушкеты могут сдержать первые ряды конницы, а потом их нужно будет использовать с умом на поле боя, чтобы защищаться от врага.
Юань Сиконг смотрел на поверженные мишени и погрузился в глубокую задумчивость. Возможно, удастся найти способ использовать мушкеты на полную мощность, увеличив их пользу.
По сравнению с храбрыми и воинственными кочевниками-наездниками большинство китайцев, выросших на равнинах, были обычными пехотинцами. Пехота, сражающаяся против конницы, была подобна камню, разбивающемуся о скалу. Поэтому сопротивление вражеской коннице была главной трудностью во время войн, которые велись на Центральных равнинах тысячелетиями.
Вот почему, отказ от семи провинций Ляобея стал настоящей катастрофой, поскольку солдатам, защищавшим Ляодун, пришлось столкнуться с мощной конницей чжурчженей.
Фен Е подошел к Юаню Сиконгу и тихо спросил его:
- Ты правда сдал те экзамены в девятилетнем возрасте?
Юань Сиконг молча кивнул. Тогда его отец просто заключил пари со своим бывшим однокурсником из его родного города. Изначально это была просто шутка ради развлечения во время застолья, никому и в голову не приходило, что он сумеет сделать это. После этого в их дом повалили толпы людей, которые приходили к ним с различными целями, выражая свое почтение. И тогда его отец строго потребовал с него обещание, что в течение десяти лет он больше не будет сдавать никакие экзамены.
- Значит, когда-нибудь ты сможешь стать государственным чиновником!
Юань Сиконг снова кивнул, во взгляде его красивых, глубоких и таких проницательных глазах отразились его честолюбивые устремления.
Фен Е прикусил губу своими белыми зубками и с улыбкой сказал:
- Если один из нас будет владеть оружием, а второй – большими знаниями, разве мы не сможем вместе достичь величия?
Юань Сиконг тоже улыбнулся. Он знал, что очень умен и талантлив, но поскольку его подобрали с улицы, он не осмеливался быть слишком самонадеянным. Но Фен Е с его благородным происхождением мог надеяться, мечтать и действовать, и Юань Сиконг очень завидовал ему.
***
После этого дня они заметно сблизились. Фен Цзяньпин оказался прав, сказав, что в драке между мальчишками нет ничего страшного. Они уже давно позабыли о том, как мутузили друг друга, валяясь в грязи.
Юань Сиконг работал на лошадиной ферме, а Фен Е очень нравилось проводить там время, поэтому они играли там вдвоем каждый день. Юань Сиконг прекрасно понимал, что игра с Фен Е гораздо важнее отбора лошадей.
В тот день Юань Сиконг отвел Фен Е в конюшню и с загадочным видом сказал:
- Сегодня здесь происходит кое-что интересное.
Глаза Фен Е заблестели:
- И что же это?
- Кобыла рожает жеребенка! Хочешь посмотреть? – взволнованно спросил Юань Сиконг.
- Конечно! – охотно согласился Фен Е. – А что значит «рожает»?
- Ну, как сказать-то? В общем, ты сам все поймешь, когда увидишь! – с этими словами Юань Сиконг потащил Фен Е в конюшню.
Там они увидели лежавшую на полу кобылу, которая непрестанно фыркала носом, а ее ноги беспокойно загребали лежавшую под ней солому. Возле нее стояли двое работников с фермы, готовые принять у нее роды.
Они подошли поближе, и Фен Е немного занервничал. Юань Сиконг, внимательно наблюдая за кобылой, сказал:
- Беременность лошадей длится примерно столько же, как и у людей, обычно они рожают по одному жеребенку в год, и такое событие происходит не так уж часто.
Пока он говорил, один из работников придержал лошадь, а второй начал осторожно вытягивать жеребенка.
Фен Е внезапно вспомнил о том, что сделал с его конем в тот день Юань Сиконг, и его лицо скривилось от отвращения:
- Из этого места сейчас опять выйдет то же самое? Фу, какая гадость!
Юань Сиконг на миг ошеломленно замер, а затем весело рассмеялся.
Фен Е немного смутился:
- Юань Сиконг, что тут смешного?
Юань Сиконг оттащил его в сторону и тихо сказал:
- Это место отличается от того, другого.
- А? Чем они отличаются? – Фен Е был сбит с толку.
- Жеребец и кобыла не похожи между собой.
- Какая разница? – нахмурился Фен Е.
Юань Сиконг не ожидал, что Фен Е окажется таким настойчивым и потребует у него объяснений, и теперь он сильно смутился. Он был еще слишком молод, и ему было стыдно говорить о различиях между полами, даже если речь шла всего лишь о лошадях.
Работник, принимавший жеребенка, разумеется, все понял и не смог удержаться от смеха.
- Перестань смеяться! – сердито воскликнул Фен Е.
- Жеребенка может родить только кобыла, - покраснев, ответил Юань Сиконг. – А жеребцу это не под силу, потому что он отличается от нее.
Фен Е, кажется, что-то понял:
- А, вот почему, когда люди женятся, они берут в жены женщину?
Работник был человеком невоспитанным и дерзким. Он видел, как молод Фен Е и к тому же, сейчас он был без охранников, поэтому он со смехом сказал:
- Ваша светлость, то, что мужчины не могут рожать, вовсе не означает, что с ними нельзя... - он не договорил и тихонько рассмеялся себе под нос.
Окончательно сбитый с толку Фен Е немного рассердился:
- Тогда я спрошу своего старшего брата!
- Нет! Не надо! – поспешно воскликнул Юань Сиконг. – Не нужно спрашивать его об этом!
- Почему?
- Ну, просто не спрашивай и все! Если ты заговоришь с ним об этом, я больше не буду с тобой играть!
- Тогда не буду спрашивать, - надулся Фен Е.
Юань Сиконг больше не осмелился показывать Фен Е, что произойдет дальше, опасаясь, что он начнет задавать еще больше вопросов, на которые ему будет непросто ответить, поэтому просто позвал его прокатиться.
Проехавшись на лошади несколько кругов, Фен Е вскоре совершенно позабыл про рожавшую кобылу. Вскоре они столкнулись с Фен Ли, который приехал на ферму, чтобы потренироваться.

  

  



  


  

    
      Фен Е вырос в военном лагере, к тому же, прошел через опыт «усыновления» волками. Он никогда не жил жизнью обычного ребенка, поэтому каждый день, проведенный с Юанем Сиконгом, был для него в новинку.
На самом деле, Юань Сиконг не очень-то умел развлекаться, предпочитая проводить время за книгами, но, к счастью, у него был брат, который знал толк в развлечениях.
Сейчас Юань Нанью не мог выбраться из постели, поэтому у него не было возможности лазать по деревьям, ловить рыбу, или играть в снежки, но это не мешало ему давать ценные советы Юаню Сиконгу, где и как именно им следует играть.
Однако, вскоре Юань Нанью не удержался и пожаловался:
- Второй брат теперь занят одним только Фен Е и говорит только об этом Фен Е. Разве у него есть время подумать о Ю-эре?
- Разве я не думаю о тебе? Ты же видишь, я пришел, чтобы присмотреть за твоими занятиями.
- Да уж, об учебе ты никогда не забудешь, - скривился Юань Нанью.
Юань Сиконг с трудом удержался от смеха:
- Учеба – это очень серьезное занятие, тут нельзя расслабляться ни на один день.
- Ты целыми днями возишься с его светлостью, а я или валяюсь в постели, или занимаюсь. Сам попробуй так полежать.
- Я бы не отказался.
- Ты... ай, ладно! Раньше ты играл только со мной, а теперь все время проводишь с его светлостью, и я могу видеть тебя лишь по утрам.
Юань Сиконг наклонился к брату и ущипнул его за щеку:
- Фен Е из очень знатной семьи, и отец хочет, чтобы я составил ему компанию. Это важнее, чем отбор лошадей. К тому же, отбор почти закончен, поэтому вряд ли он останется в Гуаннин более, чем на несколько дней.


Внезапно он ощутил легкое волнение в своем сердце. Их разделяет такая огромная пропасть. После того, как они расстанутся, сумеют ли они еще когда-нибудь встретиться в этой жизни?
- Дело не в том, что я не хочу, чтобы ты играл с ним, просто я сам хочу играть с вами... - надулся Юань Нанью. – Ты каждый день только и говоришь о том, какой он красивый и решительный несмотря на свой возраст, а я даже никогда не видел его.
Разве мог Юань Сиконг не понять того, что чувствует его брат? Глядя на его грустное личико и потускневшие глаза, он не смог этого вынести:
- Ю-эр, если ты пообещаешь мне не высовываться из комнаты и никак не привлекать к себе внимания, я приведу его к нам домой, и ты сможешь на него посмотреть.
Глаза Юаня Нанью радостно заблестели:
- Правда? Почему бы тебе не помочь мне выбраться из дома?
- Его светлость совсем неуправляем. Если он увидит тебя, он обязательно захочет поиграть с тобой, и папа не посмеет отказать ему. А если это повредит твоему здоровью, что тогда? – Юань Сиконг задумался ненадолго. – Если тебе любопытно взглянуть на него, в этом нет ничего плохого, но ни в коем случае нельзя допустить, чтобы он увидел тебя. И ни в коем случае нельзя говорить об этом папе, иначе, я первый тебе этого не прощу.
Юань Сиконг даже представить себе не мог, как Фен Е отреагировал бы, если бы увидел кого-то, кто так сильно похож на него. Наверняка, ему это было бы в новинку и раздразнило бы его любопытство. Однако, в глубине души он не хотел встречи Юаня Нанью с Фен Е не только потому, что беспокоился о его ноге, но и потому... Фен Е был единственным, кто принадлежал только ему одному. Все остальное он всегда был вынужден разделять с Юанем Нанью, и Юань Нанью всегда получал гораздо больше, чем он.
Он сам презирал себя за подобный эгоизм, но не мог ничего поделать с этим.
Пусть Фен Е останется только в его воспоминаниях, только его секретом, пусть он будет тем единственным, что есть только у него, и чего нет у Юаня Нанью.
Разумеется, Юань Нанью согласился:
- Ладно, брат, дай мне просто посмотреть на него, иначе, я точно свихнусь здесь в заточении.
Юань Сиконг взял книгу:
- Что ж, приступим к нашим утренним занятиям.
- Я уже выучил это! Я читал это как раз вчера, давай я расскажу тебе то, что выучил.
Юань Сиконг улыбнулся в ответ.
***
На следующий день Юань Сиконг привел Фен Е в дом семьи Юань. Чтобы не вызвать дома переполох, он не стал никого предупреждать об этом и провел его с черного хода.
- В этом крыле живут мои родители, а в восточной части располагается кухня, - Юань Сиконг неожиданно подмигнул ему. – Кстати, там есть сладкие груши. Хочешь, стащим оттуда пару штучек?
- Здорово! – воскликнул Фен Е.
Стараясь не попасться никому на глаза, они тихонько прокрались на кухню, и это приятно щекотало им нервы, словно они участвовали в неком увлекательном приключении.
В доме семьи Юань было не так уж много людей, они держали всего двух слуг, поэтому им никто не встретился на пути, и они благополучно добрались до кухни. Они взяли по две груши и, съев по одной из них, вторую припрятали на потом, улыбаясь и переглядываясь друг с другом с видом заговорщиков.
- В где твоя комната? – спросил Фен Е. – Давай поиграем там?
- У меня в комнате нет ничего интересного.
- Тогда чем мы займемся?
Юань Сиконг улыбнулся:
- У нас во дворе растет огромное дерево гинкго, (1) давай заберемся на него!
- Давай!
Этому дереву уже было около сотни лет, его корни были глубоки, а ветви, казалось, достигали неба. Его можно было увидеть из любого уголка дома семьи Юань. Юань Сиконг уже договорился с братом, что приведет Фен Е к этому дереву, и тогда он сможет тайком взглянуть на него из окна.
Дети семьи Юань с детства умели залезать на это дерево, а среди его толстых ветвей Юань Мао соорудил небольшой шалаш. Юань Сиконг очень ловко умел взбираться туда и спускаться обратно. Он хотел продемонстрировать свои навыки Фен Е, научив его взбираться наверх, но тот вскарабкался туда раньше него с проворством и ловкостью обезьяны.
- Фен Е, осторожней! – крикнул ему вслед Юань Сиконг, стоя возле дерева. – Если ты упадешь и пострадаешь, мне настанет конец!
- Не болтай зря, - ответил Фен Е. – Я не собираюсь падать!
Он забрался повыше и возбужденно замахал руками:
- Сиконг, давай, поднимайся скорее!
Юань Сиконг засучил рукава, собираясь подняться вслед за ним, но в этот момент услышал, что его зовут. Он занервничал и повернул голову, сразу узнав голос Юаня Мао.
- Отец, - поспешно откликнулся он и сделал знак Фен Е спрятаться в шалаше.
Фен Е немедленно скрылся из виду.
Юань Мао вошел во внутренний дворик:
- Конг-эр, ты сегодня не ездил в гости к его светлости?
- Эээ... нет еще.
- А зачем ты пришел сюда?
- В доме немного душно, вот я и вышел немного подышать свежим воздухом.
- Ладно. У лошади Ху Байчена уже несколько дней течет из уха, он привел ее сюда. Сходи посмотри, что с ней.
- ... хорошо, - Юань Сиконг нерешительно взглянул на дерево, не решаясь сказать Юаню Мао правду.
- Что такое?
- Ничего, Конг-эр уже идет, - Юань Сиконг пару раз нарочито громко кашлянул и ушел вместе с Юанем Мао.
Фен Е не было слышно, о чем они говорили, он лишь видел, как они вместе вышли со двора через калитку. Когда они отошли достаточно далеко, Фен Е вылез из шалаша и какое-то время играл с ветками дерева, размышляя над тем, нужно ли ему подождать Юаня Сиконга здесь или же самому осмотреться здесь.
Шалаш на дереве находился на высоте восьми или девяти чи над землей, (2) и отсюда ему было видно каждый уголок в доме семьи Юань. Он огляделся вокруг со скучающим видом и вдруг увидел невысокое дерево, на котором сушилась одежда Юаня Сиконга. Должно быть, именно там и была его комната. Фен Е стало любопытно, как выглядит комната Юаня Сиконга, наверняка там было много книг. Он лег на пол шалаша и задумался, скоро ли вернется Юань Сиконг и нужно ли подождать его, а, может, лучше отправиться и посмотреть самому?
Он прождал еще полчаса, но Юань Сиконг так и не вернулся. Фен Е окончательно потерял терпение и решил сам заглянуть в дом. Если Юань Сиконг не появится в ближайшее время, он просто вернется сам на постоялый двор.
Фен Е спустился с дерева и, напевая себе под нос, подошел к комнате Юаня Сиконга.
Он тихонько открыл дверь и просунул голову внутрь. Первое, что бросилось ему в глаза – полка, забитая книгами, а потом он разглядел две кровати, на одной из которых лежал человек.
Фен Е испугавшись, торопливо захлопнул дверь, но затем подумал, разве эта фигура и одежда, которую он успел разглядеть, не принадлежат Юаню Сиконгу?
Фен Е снова приоткрыл дверь и тихонько позвал:
- Юань Сиконг?
Лежавший на кровати человек ничего не ответил, и тогда Фен Е закрыл за собой дверь и, подойдя к кровати, с силой толкнул лежавшего на ней человека:
- Юань Сиконг!
Юань Нанью страдальчески закатил глаза. Когда он увидел, как Фен Е направляется сюда, он поскорее лег на кровать и притворился спящим, надеясь, что так ему удастся избежать встречи с ним. Он не ожидал, что его светлость окажется таким настырным. Угроза Юаня Сиконга все еще эхом отдавалась в его ушах, и он растерялся... что ему теперь делать? Ему оставалось лишь повернуться и взглянуть на Фен Е, прикрывая половину лица.
Фен Е на миг ошеломленно замер, чувствуя, что Юань Сиконг выглядит как-то иначе.
- Ты...
Он больше не смог ничего сказать, чувствуя, что здесь что-то не так.
Юань Нанью судорожно сглотнул и, собравшись с духом, спросил приглушенным голосом:
- Зачем ты сюда пришел?
В комнате царил полумрак и было невозможно ясно разглядеть черты его лица. Фен Е больше ни о чем не задумывался и сердито сказал:
- Я ждал тебя в шалаше на дереве! А ты вот так просто удрал и еще лег отдыхать?
Сердце Юаня Нанью забилось, как барабан, он разволновался еще сильнее. Он попытался взять себя в руки, вспоминая, что ему рассказывал Юань Сиконг о том, как он умудряется ладить с Фен Е. Стараясь ничем не выдать своего волнения, он спокойно ответил:
- У меня внезапно закружилась голова, вот я и решил прилечь ненадолго, а потом уже найти тебя.
Юань Нанью подумал, что притворяться Юанем Сиконгом довольно весело и увлекательно.
В детстве они часто притворялись друг другом ради забавы, но в их семье все сразу же разгадывали их обман, а вот обвести вокруг пальца посторонних было не так уж и сложно. Они уже давно забросили подобную забаву и вот сейчас, столкнувшись с его светлостью, он вновь вспомнил эту интересную игру.

  

  



  


  

    
      В конце концов, оба брата Юань придумали отговорку, что нечаянно перевернули жаровню с углями, в результате чего оба обожгли ладони, и таким образом смогли объяснить одинаковые ожоги на руках. К счастью, это был всего лишь небольшой ожог, и они не пострадали серьезно.
В последнее время Юаню Мао было некогда заботиться о них. За те двадцать дней, в течение которых правитель Цзинъюань находился в Гуаннин, ему пришлось управиться с кучей различных дел, не забывая при этом подготовиться к зиме. В Ляодуне было очень холодно зимой, и в это время приходилось заново обустраивать городские оборонительные сооружения и боевые колесницы, менять оружие и доспехи, запасать провизию и т. д., чтобы суметь выжить в зимнее время. Одного этого хватало, чтобы быть занятым с утра до вечера, но на этот раз все дела приходилось отодвинуть на второй план, чтобы снабдить всем необходимым армию Фен.
Увидев, что две тысячи лошадей готовы, и правитель Цзинъюань готов вернуться в Датун, все чиновники и военные смогли вздохнуть с облегчением.
И только два маленьких человечка вовсе не чувствовали себя счастливыми в это время.
Они снова встретились на лошадиной ферме. Фен Е раздраженно дергал жесткую траву, отчего его ладони покраснели, но он даже не замечал этого.
- Лучше бы ты помедленней отбирал лошадей, - сказал он приглушенным голосом.


- Но я не мог задерживать военные приготовления, - с беспомощным видом проговорил Юань Сиконг.
- Но я еще не хочу уезжать! – Фен Е посмотрел на него, и в его черных блестящих глазах промелькнуло сожаление. – Я еще не видел деревьев, покрытых серебристыми снежинками, о которых ты рассказывал, и не катался на лошади по льду и... Я еще не видел столько интересных мест, которые ты мне не успел показать.
Юаню Сиконгу тоже было тяжело на сердце. Можно сказать, Фен Е стал первым другом, которые появился у него за всю жизнь. Хотя у них была огромная разница в происхождении и положении, да и познакомились они самым нелепым образом, но Фен Е был таким искренним и милым, и они так хорошо дополняли друг друга! Он боялся, что больше никогда не встретит такого человека.
Юань Сиконг в отчаянии опустил голову, не зная, что сказать, чтобы развеять эту глубокую и всепроникающую тоску.
Фен Е внезапно вцепился в рукав Юаня Сиконга, его глаза заблестели:
- А может, ты поедешь в Датун вместе со мной? Когда мы станем взрослыми, ты будешь моим военным советником!
Юань Сиконг улыбнулся через силу:
- Ты слишком замечтался.
- А что здесь такого? Сейчас пойду к отцу и поговорю с ним! – Фен Е действительно собрался уходить.
Юань Сиконг удержал его и мягко сказал:
- Фен Е, я не могу оставить своих родителей и не хочу покидать Ляодун.
- Ты же приемный сын в этой семье, - надулся Фен Е.
- Но они всегда обращались со мной, как с родным, - Юань Сиконг смотрел куда-то вдаль, в его глазах сверкнул огонек. – Если я когда-нибудь покину Ляодун, я обязательно сдам осенние экзамены на государственную должность, а потом вернусь и займу свое место среди избранных при императорском дворе, и тогда я отплачу своей семье за все добро, которое видел от них.
Взгляд Фен Е потускнел, он действительно понимал, что Юань Сиконг не мог так просто покинуть свой дом и семью, но ему было очень тяжело на душе при мысли о том, что они расстанутся, и неизвестно, удастся ли им когда-нибудь встретиться снова. Он не мог не огорчаться от этих мыслей.
- Мы с тобой еще встретимся, - Юань Сиконг заставил себя взбодриться. – Как сказал правитель Цзинъюаня, однажды мы еще станем служить при дворе.
- Как такое возможно? Ты отправишься в Шуньтян, (1) а я останусь в Датуне. Как же мы тогда встретимся в этой жизни?
- Мы обязательно встретимся, - твердо сказал Юань Сиконг. – У меня такое чувство, что наша встреча неизбежна.
Фен Е помолчал какое-то время и вдруг схватил Юаня Сиконга за руку, и тот скривился от боли. Фен Е сразу отпустил его руку:
- Я задел твою рану?
Юань Сиконг посмотрел на повязку:
- Все в порядке.
- Я хочу подарить тебе кое-что, - Фен Е протянул ему короткий кинжал. Футляр для кинжала был украшен искусной резьбой и драгоценными камнями. Достаточно было одного взгляда, чтобы понять, что он стоит огромных денег.
Юань Сиконг на мгновение нерешительно замер, а затем осторожно вытащил его наружу. Он не очень разбирался в оружии, но сразу увидел, что лезвие в его руке было очень острым и прочным, это был очень качественный клинок. Он поскорее сунул его обратно и сказал:
- Это слишком дорогой кинжал, я не могу принять его.
- Просто прими то, что тебе дают, - Фен Е снова вложил кинжал ему в ладонь. – Его подарил мне отец, а я дарю его тебе. И когда-нибудь с его помощью мы узнаем друг друга.
Юань Сиконг нерешительно взял кинжал:
- Но...
Фен Е сразу вздернул подбородок:
- Ты посмеешь ослушаться меня?
- Фен Е, спасибо, - Юань Сиконг не смог сдержать улыбки. – Но... я ведь даже пользоваться им не умею.
- А что тут сложного?
Фен Е вытащил кинжал и сделал выпад вперед, а затем с легкостью метнул его. Упав на землю, он ловко перекувыркнулся и, подхватив его, плавно рассек им воздух. Он выполнил все движения на одном дыхании, двигаясь легко и свободно.
- Отлично! – Юань Сиконг захлопал в ладоши.
Фен Е продолжал играть с кинжалом, ловко перекидывая его из одной руки в другую:
- Это ерунда! С мечом я умею управляться еще лучше! А еще я научусь пользоваться саблей, люсином (2) и копьем. И тогда волчье знамя семьи Фен станет развеваться над всем миром!
Пламенная речь Фен Е произвела впечатление на Юаня Сиконга, он взволнованно дышал:
- Ты полон боевого задора, и у тебя великие планы, и у меня они тоже есть! Однажды я с кистью в руке смогу покорить своим словом весь мир!
- Здорово! – Фен Е поднял кинжал и, направив его на северо-запад, задорно крикнул своим звонким детским голосом. – Юань Сиконг! Давай договоримся, что через десять лет ты станешь чиновником высшего ранга, а я буду полководцем! И тогда мы, рука об руку, сокрушим всех врагов в нашей стране и за ее пределами, усмирим северных варваров и принесем мир в Поднебесную! Мы совершим множество великих деяний и прославим наши имена!
Глаза Юаня Сиконга засияли, как звезды, он ощутил прилив гордости и воскликнул:
- Впереди нас ждут великие свершения, а наши имена войдут в историю! И да будет так!
В этот момент два молодых человека далеко унеслись в своих мечтах, и эти мечты сияли так ярко, что на их фоне поблекло само солнце.
***
Настало время, когда им предстояло разлучиться.
Юань Сиконг вместе с Юанем Мао выехал за пределы города.
Пока взрослые посидели за чаркой вина, Юань Сиконг с Фен Е попрощались друг с другом.
- Фен Е, мне нечего подарить тебе... - Юань Сиконг достал книгу. – Это «Военное искусство Сунь Цзы», и к нему прилагаются мои пояснения и заключения, к которым я пришел, исследуя мудрость наших предков. Я никогда не водил солдат в бой, и, возможно, эти заметки не так уж и хороши, но тебе с ними будет проще понять то, что ты читаешь и разобраться со всем этим.
На самом деле, он использовал эту книгу во время занятий с Юанем Нанью, и она содержала примечания великих полководцев того времени, но при всей своей точности они были слишком краткими и скупыми, что было очень трудно понять детям. Прочитав все эти примечания, а также толкования других людей, он смог подвести итоги и изложить все более доступным языком.
Фен Е взял старинную книгу и погладил пожелтевшую от времени обложку:
- Хорошо, я внимательно все изучу.
Юань Сиконг посмотрел на него, и все слова разом застряли у него в горле, он не знал, что ему сейчас сказать.
Фен Е тоже посмотрел на него, и его глаза покраснели. Юань Сиконг чувствовал, как у него защипало в носу, и его губы задрожали.
- Не плачь! – внезапно прикрикнул на него Фен Е. – Мужчины не должны плакать!
Юань Сиконг усиленно заморгал глазами, стараясь удержаться от слез:
- Сам не плачь! Кто заплачет, тот девчонка!
Фен Е улыбнулся сквозь слезы:
- Сиконг, я уезжаю. Когда мы встретимся снова, ты больше не должен враждовать со мной!
- Да, когда мы встретимся, мы уже не будем врагами, - улыбнулся Юань Сиконг. – Мы будем друзьями и соратниками, которые станут сражаться плечом к плечу!
Фен Е внезапно бросился к нему и, привстав на цыпочки, крепко обнял его, а затем резко отвернулся и пошел прочь, махнув на прощанье рукой:
- До встречи!
Фен Ли смотрел, как Фен Е идет к нему и, наклонившись к нему, обнял его и взял на руки. Фен Е обнял его за шею и застыл неподвижно, уткнувшись лицом ему в плечо.
Юань Сиконг сквозь заволакивающие его глаза слезы смотрел, как Фен Е сел на своего коня. Армия Фен двинулась с места, уезжая все дальше, и их флаг с изображением волка развевался на ледяном ляодунском ветру. Он знал, что до конца своих дней не забудет эту сцену.
Юань Мао погладил его по голове, Юань Сиконг обнял его за талию, и по его щекам покатились жгучие слезы.
«Фен Е, прощай! Мы с тобой еще обязательно встретимся!»
__________________________
1. Я так понимаю, это старое название Мукдена, который сейчас является административным центром провинции Ляонин. Возможно, тогда там была столица?
2. Древнее оружие, вот так выглядело примерно.
Да, тяжело раньше без WhatsApp было)) Очень интересно, когда и при каких обстоятельствах они встретятся снова, как будут развиваться их отношения. Даже не представляю.


    
  






  

  



  


  

    
      После того как Фен Е уехал, Юань Сиконг долгое время пребывал в подавленном состоянии.
Они с Фен Е договорились писать друг другу письма, но взявшись за кисть, он не знал, как описать ему все, что он видел, поэтому решил просто нарисовать зимний пейзаж с заснеженными деревьями и отправить его Фен Е.
Юань Нанью видел, как подавлен его брат и понимал, почему он так расстроен. Ему не оставалось ничего другого, кроме как попытаться развеселить его.
- Эй, брат, посмотри на меня!
Юань Сиконг повернулся и увидел, что Юань Нанью поднял здоровую ногу, закинул ее себе за шею и смотрит на него с улыбкой.
Юань Сиконг с беспомощным видом покачал головой:
- Похоже, за то время, что ты валяешься в постели, твое тело ничуть не утратило своей гибкости.
- Ну, это же естественно. Отец заставил меня заниматься боевыми искусствами с четырех лет, а в постели я лежу всего месяц, - Юань Нанью с силой стукнул кулаком по кровати, и его движение было быстрым и мощным.
- Оу, ты столько лет занимался боевыми искусствами и при этом умудрился свалиться с лестницы, - поддразнил его Юань Сиконг. – Это ты так занимаешься?
- Просто меня отец напугал, - надулся Юань Нанью.
- Это происшествие стало для нас предупреждением, и в будущем нам необходимо помнить...
- Оу, пожалуйста, перестань! – Юань Нанью со страдальческим видом заткнул уши. – Брат, ты действительно все больше и больше становишься похож на нашего отца!


- А что плохого в том, чтобы быть похожим на отца? – с улыбкой спросил Юань Сиконг. – Он очень достойный человек.
Глаза Юаня Нанью вспыхнули:
- Брат, вот ты и улыбнулся наконец! Ты все же улыбнулся!
Юань Сиконг коснулся своего лица:
- Ты разве никогда раньше не видел, как я улыбаюсь? Почему ты ведешь себя так, словно увидел призрака?
- С тех пор как его светлость уехал, ты целыми днями ходишь, как в воду опущенный.
Юань Сиконг вздохнул, но все же сумел снова улыбнуться:
- После расставания всегда грустно.
- Брат, у тебя же есть я, - тихо сказал Юань Нанью. – Не думай больше о нем.
- Ладно, больше не буду о нем думать. Сегодня замечательная погода. Хочешь, я выведу тебя на прогулку?
- Конечно!
Юань Сиконг помог брату одеться потеплее, подал ему костыль и вывел его на улицу.
Как только они оказались во дворе, перед ними сразу же предстало огромное дерево гинкго. Это столетнее дерево хранило воспоминание обо всех детях семьи Юань, выросших в его тени и теперь, когда на него взобрался сын правителя, оно обрело еще бо̀льшую славу. При мысли об этом Юань Сиконг не смог сдержать улыбки.
- Брат?
- Ммм? – Юань Сиконг, поддерживая брата, шел по двору.
- Старший брат уже начал служить в армии в этом году, - с завистью проговорил Юань Нанью. – Он такой красивый в этих доспехах и с мечом. Через несколько лет я стану таким же, как он и буду охранять город, как мой отец.
Юань Сиконг удивленно взглянул на него:
- С чего это ты вдруг стал таким серьезным сегодня? У тебя же всегда на уме одни лишь развлечения.
- Кто сказал, что я думаю лишь о развлечениях! – надулся Юань Нанью. – Я также изучаю искусство ведения войны. В тот день, когда я упал, я увидел мощь и величие армии Фен, и теперь я еще больше исполнился воодушевления!
- Это хорошо, что ты так думаешь, - с довольным видом сказал Юань Сиконг. – Может, когда наш Ю-эр станет взрослым, он еще сумеет стать героем на военном поприще.
- Если второй брат станет ученым, а я героем, тогда наша семья станет известна во всей поднебесной! – взволнованно воскликнул Юань Нанью.
- Стать героем не так просто, - улыбнулся Юань Сиконг. – Однако, если упорно трудиться и стремиться к вершине, можно добиться всего, чего пожелаешь.
- Да, верно! – закивал головой Юань Нанью.
Они вышли из маленького дворика и в этот момент до них донеслись звуки ссоры из главного дома. Они оба встревоженно переглянулись.
Юань Сиконг жил в этой семье четыре года, и за все это время он ни разу не видел, чтобы Юань Мао сказал хоть одно резкое слово Ю Циншуань. Хоть он и был довольно суровым и вспыльчивым человеком, но со своей женой он всегда был очень мягок и дарил ей всю свою нежность.
- Почему родители ссорятся? – немного нервничая, спросил Юань Нанью.
- Это...
В этот момент дверь дома распахнулась, и оттуда выбежала тонкая фигура в платье бледно-желтого цвета. Они оба присмотрелись повнимательней и увидели, что это была Юань Вейлин. Ее красивое лицо покраснело от негодования, а на глазах блестели слезы,
- Лин-эр! – взволнованно окликнула ее Ю Циншуань, выбегая за ней следом.
- Оставь ее! – послышался мрачный голос Юаня Мао. – Дай ей самой все обдумать.
Ю Циншуань растерянно застыла в дверях, а затем заметила их обоих.
- Что случилось? – беззвучно спросил одними губами Юань Сиконг.
Ю Циншуань подмигнула им и жестом попросила найти Юань Вейлин.
Юаню Нанью было неудобно передвигаться с помощью костылей, поэтому они шли медленно, но все же вскоре они нашли Юань Вейлин, которая сидела под деревом гинкго, вытирая слезы.
Юань Сиконг помог Юаню Нанью сесть, а сам уселся рядом с Юань Вейлин, достал из кармана платок и протянул ей.
Юань Вейлин молча взяла платок и энергично вытерла лицо, отчего ее нежная белая кожа покраснела.
- Сестра, что с тобой? – тихо спросил Юань Нанью.
Юань Вейлин лишь всхлипнула и ничего не сказала.
- Неужели... отец говорил с тобой о свадьбе? – Юань Сиконг не мог предположить ничего другого.
Юань Вейлин кивнула, и ее глаза снова наполнились слезами.
Юань Вейлин родилась очень красивой. Хотя ее норов был известен во всем Ляодуне не меньше, чем ее красота, тем не менее, начиная с того момента, как ей исполнилось тринадцать, в их дом постоянно заглядывали люди, желающие сосватать ее. Юань Вейлин отличалась от девушек из других семей, она с детства привыкла обращаться с оружием и имела желание служить в армии. В Дашен была женская армия, но ее численность была невелика, и чаще всего там служили обделенный судьбой женщины, которым больше было некуда податься или же бунтарки, подобные Юань Вейлин.
Несколько лет назад Юань Мао еще мог отказывать сватам на том основании, что она слишком молода. Но теперь Юань Вейлин исполнилось восемнадцать. Разве могла такая взрослая девушка оставаться безбрачной? Ведь Юань Вейлин – старшая дочь семьи и пока она не выйдет замуж, Юань Шаосю тоже не может жениться. Неудивительно, что Юань Мао и Ю Циншуань переживали об этом.
- Я не хочу выходить за человека, которого не видела никогда в своей жизни, - всхлипнула Юань Вейлин.
- Боюсь, на этот раз отец останется непреклонен, - мягко сказал Юань Сиконг, взяв ее за руку. – Сестра, из-за тебя отцу пришлось обидеть многих людей, отказав им, когда они приходили сватать тебя. Ты должна войти в его положение. Наверняка, он выберет для тебя хорошую семью.
- А если он мне не понравится? – сердито сказала Юань

Вейлин. – А если он глупый или некрасивый? А если он окажется подлецом?
Юань Сиконг очень сочувствовал сестре, но он не мог ничем помочь ей, поэтому лишь попытался утешить ее.
- Сестра, расскажи мне, что сказал тебе отец. Из какой семьи жених? Мы потихоньку разузнаем, достоин ли тебя этот человек и, если окажется, что это не так, тогда ты не выйдешь за него.
- Да, мы пойдем и все разузнаем о нем! – сердито сказал Юань Нанью. – Если он не пара нашей сестре, мы упросим отца отменить этот брак!
- Не знаю, я его даже слушать не стала, - Юань Вейлин вытерла слезы. – Если бы я родилась мальчиком, то тоже могла бы делать что пожелаю, как это делаете вы или Шаосю. Я тоже с детства обучалась боевым искусствам и ничуть не хуже вас!
Юань Сиконг и Юань Нанью растерянно переглянулись. В семье Юань была только одна дочь, и она была настоящим сокровищем этой семьи, но слово отца – закон, и древний обычай непреложен. Никто не сможет пойти против воли Юаня Мао.
Они долго сидели вместе с сестрой под деревом, пока не стемнело, и пока она немного не успокоилась.
Той ночью, когда Юань Сиконг обтирал тело Юаня Нанью, тот вдруг проговорил с мрачным видом:
- Брат, а что, однажды и нам с тобой придется жениться на женщинах, которых мы даже никогда не видели?
- Видимо, так.
-Тогда какой ты хочешь видеть свою жену?
Юань Сикног на миг ошеломленно замер. Он никогда раньше не задумывался над этим вопросом и сейчас, когда об этом зашел разговор, он вдруг понял, что понятия не имеет о том, какой должна быть его будущая жена. Он лишь надеялся, что она будет кроткой и воспитанной, чтобы Юань Мао и Ю Циншуань остались довольны. Что же касается ее внешности, происхождения и талантов, ему не было до этого особого дела.
- Главное, чтоб она родителям понравилась, - н